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1. Тє тах., ња-лаа муну-нту: нагўр нины-де.

ну тах. рот-Lim говорить-Praes три брат-ConnRec
Ну, только-рот говорит: три брата.

2. Њуєй-чуњ магањкє, њуєй-чуњ тб. њує-ляа њой-чу, њує-ляа сеймы-ѕы, дютў-ѕў њує-ляа.

один-3Pl горбатый один-3Pl тб. один-Lim нога-3Sg, один-Lim глаз-3Sg, рука-3Sg один-Lim
Один горбатый, у одного одна нога, один глаз, рука одна.

магањкє вроде череѕ а в первом слоге.

3. Њадя-бтє-ѕуњ тах. сеймы-гиали и-чу, маа-гєльче сеймы-ѕы дяњку.

младший-Superlat-3Pl тах. глаз-Carit быть-Praes что-Emph2 глаз-3Sg нету

Самый младший слепой, совсем глаз нету.

4. Т. тах. ириањкє ни мей-мєє ма-ту, маѕа-њку-ѕу њ. сяйбє-риа њў-чу.

тот-2Sg тах. легкая.нарта[-Gen] на[-LatAdv] сделать-PtPass чум-3Sg чум-Dim-3Sg настоящий семь-Lim шест-3Sg

На нарте у них сделан чум, только семь шестов.

ириањкє — вроде для всего нарта. Человек, ведущий аргиш, на ней обычно сидит. Но и вещи воѕить можно.

5. Тєрєди маѕє кунсы-ны нилы-ты нагўр нины-де.

такой чум[-Gen] внутри-LocAdv живет-3Sg три брат-ConnRec
В чуме слышен разговор трех братьев.

6. Тах. кує чуби-ґ нилы-би-тіњ тах. т. хонє-ли-ґи-тєґ.

тах. некоторый пора-GenPl жить-Cond-3Pl тах. тот-2Sg голодать-Inch-Pf-3Pl.r
Жили-жили, через некоторое время есть стало нечего.

7. Т. магањкє-ѕуњ муну-муну-чу: Оу, тє, єнды-ґ баруси-єи, тєнє єнды-ґ баса-де-ґ, /бахи-ѕє-муґ/ бахи-ѕє-муґ коѕу-ґ.

тот-2Sg горбатый-3Pl говорить-Aud-3Sg оу ну это.самое-Imp2Sg.s баруси-Excl ты это.самое-Imp2Sg.s охотиться-Vgs-Imp2Sg.s /дикий.олень-Dest-Acc1Pl/ дикий.олень-Dest-Acc1Pl убить-Imp.2Sg.s
Горбатый брат говорит: Оу, ну это самое, баруси, ты иди на охоту, дикаря нам убей.

8. Бахи єє дёрє-ли-ґи-ѕє: Єє, куніґиа бахи-гўмў коѕу-тєњу-мє, дютў-мє дяњку, њой-мє дяњку.

дикий.олень оой плакать-Inch-Pf-3Sg.r оой как олень-то1[-Acc] убить-InterrFut-1Sg.o рука-1Sg нету нога-1Sg нету

Дикий оой заплакал: Как я дикаря убью, у меня ноги нет, руки нет.

Видимо, оговорка: бахи вместо баруси.

9. Тє и-њєє, и-њєє, меригиаиґ коны-ґ, єндыґ мии-ні-є чирє-тєны тєнє хоси-ґсиѕє-м тє.

ну быть-Imp быть-Imp быстро идти-Imp2Sg.s это.самое-Imp.2Sg.s здесь-LocPron-Adj посох-Loc ты ударить-Fut ну

Давай, давай, быстрее иди, (а то) посохом я тебя ударю. 01:15

10. Тєнє маањуна, /моу-нтєну/ њує-ляа моу-нтєну њомтў-тєњу-муґ, ни-нтєњы-мыґ хонє-дя кує-ґсутє-муґ.

ты что.такое /земля-Loc/ один-Lim земля-Loc сидеть-InterrFut-1Pl.s Neg-InterrFut-1Pl.s голодать-Inf умереть-Fut-1Pl.s
Ты что, мы в одном месте сидеть будем, с голоду мы пропадем совсем.

11. Тє, баса-де-ґ, ињєє.

ну охотиться-Vgs-Imp2Sg.s быть-Imp
Иди, собирайся на охоту.

Воѕможно, в начале не тє, а бє…, оговорка вместо басадеґ?

12. Тє… тах. т. тах. баса-дю-ґє.

ну тах. тот-2Sg тах. охотиться-Vgs-Pf
Ну, теперь он пошел на охоту.

13. Тє муну-нту: Тє-тє, коны-гу-ѕєм.

ну говорить-Praes ну-ну пойти-Imp-1Sg.s
Он говорит: Ну ладно, пойду.

14. Єи, кує хирє-тє кона-че-бў-тў тб. нинтуу-че кунтєгу тє-мєєны кона-ґа, маањуна тах. ємты-рє маањуна.

эй некоторый[-Gen] уровень-Lat пойти-Emph-Cond-3Sg тб. не-Emph далекий тот-ProlAdv пойти-Pf что.такое тах. этот-2Sg что.такое

Через некоторое время, хоть далеко, хоть близко он пошел, недалеко от нас он пошел — что это такое?

15. Сєњхєляњкє селю-ґўє н. тєндє мыну-ты дя њонє-нтуњ мєлтємў-ся туу-ґє-ґ.

пять хор-Augm хороший-GenPl тот[-Gen] шум.движения-Gen3Sg All сам-3Pl идти.наперерез-Inf прийти-Pf-3Pl.s
Пять хоров на шум его ходьбы/езды сами к нему наперерез пришли.

неруты дя — ему навстречу 01:50

16. Єи, тє мусуна ??? н. кєндє-ту кєи-тє ??? ысаґа-рє мєнєгєи-ґи-ѕє.

эй ну калека ??? хороший-GenPl нарта-Gen3Sg сторона-Lat ??? бедный-Augm-2Sg упасть-Pf-3Sg.r
Около калека, санки упал бедненький. (1:56)

17. Н. тах. хиањкє-ты тагє /…/ диндє-мту банє-ли-ґє тєсиєѕє њуґєѕє биѕиґ-тєны.

хороший-GenPl тах. ступня-Gen3Sg за[-LatAdv] /// лук-Acc3Sg натянуть?-Pf теперь один[-Gen] стрела-Loc
С помощью пятки он начал из лука стрелять теперь одной стрелой.

18. Н. хетє-њыѕы ни-њы-ѕє, њуґєиґ селю-ґє тєніґиа-риаи-ґ мєнєгєи-ґи-ѕє.

хороший-GenPl выстрелить-ли Neg-Interr-3Sg.r один хор-Augm так-Lim-GenPl упасть-Pf-3Sg.r
Хорошо прицелился, один хор упал.

19. Тє… тє, єнды-ґ, єи, нюўўў, маа дюѕў-тєну дегє-тєњы-мє тєсиєѕє?

ну ну это.самое-Imp2Sg.s эй нюу что рука-Loc разрезать-InterrFut-1Sg.o теперь

Ну, какой рукой теперь разделывать буду? 02:15

20. Тє, кєндє-тє хує-ні-є кєи-тє тах. тє њамтў-чу тєніґиа  кєндє-ту ни њойбує-мту њалю-дя.

ну нарта-Gen3Sg сзади-LocPron-Adj сторона-Lat тах. ну рога-AccPl3Sg так нарта-Gen3Sg на[-LatAdv] голова-Acc3Sg прицепить-Inf
С задней стороны санки голову за рога прицепил.

21. Н. быны-нтєны тєніґиа, таансанє хо-њєє кєчи ни-њєє.

хороший-GenPl веревка-Loc так маут[-Acc] иметь-Imp хоть Neg-Imp
Прямо веревкой так, маут у него хоть есть, хоть нет.

22. Тєндє-мты кєѕу-ґє.

тот-Acc привязать-Pf
Этого привязал.

23. Тє-гєтє тах. тєндє-мты кє-са тєсиєѕє, маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє, тє, тб. ма-тє-ту. 

тот-Abl тах. тот-Acc3Sg привязать-Inf теперь что-3Sg быть-InterrFut теперь ну тб. чум-Lat-3Sg
Теперь, привязав эту (добычу) свою, ну что теперь, домой.

24. Єи тє, ма-тє-ту чуў-дя тах. ма-тє чии-ґє «Тє маа њєтє-њу-њ?»

эй ну чум-Lat-3Sg дойти-Inf тах чум-Lat зайти-Pf ну что[-Acc] найти-Interr-2Sg.s
Ну, теперь, домой заходя, «Ну чего нашел?»

25. «Тє, маагўє коѕа-ґа-м таа-ні-є кєнтє-нє наа-де сарў-тў».

ну что-то2[-Acc] убить-Pf-1Sg.s там-LatPron-Adj нарта-Gen1Sg около-Adj привязать[-Vc]-Praes
«Ну, чего-то я убил, там, на санке привязано».

26. «Тє, нисыєњ кєрбуґ тєгєтєтє, тє, њємсуѕаґагўмў тєті».

ну Neg-Praet-2Sg.s хотеть-CN тот-Abl-2Sg ну еда.D-D1-Augm-то1 тот

«Ну, а ты не хотел (т.е. отказывался), теперь запас еды у нас есть». 03:01

27. Тє, тєті-миґ тах. тєндє-мты тах. декє-нює-бты-ґє.

ну тот-1Pl тах. тот-Acc3Sg тах. разрезать-Vnüə-Caus-Pf
Этот (горбатый, наверное) начал разделывать этого дикого.

28. «Тє њонє-нє мелыѕє-ку-мє.

ну сам-1Sg делать.D-Inf-1Sg.o
«Сам буду этим заниматься (обдирать).

29. Тє, /…/ накєри-њи-ри.

ну /// сидеть.спокойно-Imp-2Du.s
Вы отдыхайте.

30. Тє, т. тах. магањкє-рє бєньде њ. њємса-чу /де…/ деги-ґє кундє тє-мєєны, бєньде хуану-ґи-чу.

ну тот-2Sg тах. горбатый-2Sg весь[-Acc] настоящий мясо-AccPl3Sg /// разрезать-Pf куда[-LatAdv] тот-ProlAdv весь[-Acc] положить-Pf-3Sg.op
Ну, горбатый все прямо мясо разделал, по всем санкам (везде) все положил

бєньде беѕ смычки. Кундє тємєєны — куда веѕде, т. е. по всем местам.

31. Тє… тє, мааѕу ичењу тєсиєѕє н. тє њємсуєѕаґагўмўрє њуку тє.

ну ну что-3Sg быть-InterrFut теперь хороший-GenPl ну еда.D-D1-Augm-2Sg много ну

Ну, что теперь, теперь мяса полно.

32. Єи, тєнды-чињ кує хирє-тє њємса-дю-че-бў-тўњ, кичеѕєє-мєну њємса-њєи-чуњ, кєчи кує хири-че-мєны њємса-њєи-чуњ.

эй тот-Pl3Pl некоторый уровень-Lat еда.D-Vgs-Emph-Cond-3Pl месяц-Prol еда.D-Vgs-Imp-3Pl.op хоть некоторый уровень-Emph-Prol еда.D-Vgs-Imp-3Pl.op 

Они мясо сколько-то дней едят, хоть месяц ели, хоть сколько ели.

33. Єи, мааѕу ичењу тб.

эй что-3Sg быть-InterrFut тб.

Ну, что теперь.

34. Кує чубўчену тах. тє њємсачуњ сюдяґаґ њансє.

некоторый пора-Emph-LocAdv тах. ну еда.D-Pl3Pl кончиться-Pf-3Pl.s снова

Через некоторое время мясо у них кончилось.

35. Оу… Тє… ємты «Єи, њємса-нюґ сюдю-ґсюѕє няндыты-ґ тє-у.

оу ну этот эй еда.D-Pl1Pl кончиться-Fut кажется-Pl ну-Excl
«Мясо, вроде у нас кончается».

36. Њує-ляа њўа-муґ и-њєє канў-че-муґ коу-ґє няндыты тє.

один-Lim лопатка-1Pl быть-Imp сколько-Emph-1Pl остаться-Pf кажется ну

Одна лопатка у нас осталась или сколько.(4:00)

37. Тє… баруси-єи, њонєи-ґ басаде-у-ґ.

ну баруси-Excl еще-GenPl охотиться-Vgs-Excl-CN
Ну, баруси, опять собирайся на охоту.

38. Њонєи-ґ бахи-ѕє-муґ ху-ля-де-ґ.

еще-GenPl дикий.олень-Dest-1Pl искать-Inch-Vgs-CN
Опять иди убивать дикаря.

39. Оу, тах. т. тєсиєѕє тєндє-мты тах. тєніґиа мей-киа-си тєсиєѕє єи, тє-тє тє, тыминіа-кўє баби коту-дює-њ тєґ, тє маа, минтіагєны њонєє маа-че-кўє-ѕє-муґ њєѕє-тє-нду-њ».

оу тах. тот-2Sg теперь тот-Acc3Sg тах. так сделать-D2-Inf тс эй ну-ну ну теперь-то2 дикий.олень[-Acc] убить-Praet-2Sg.s ведь ну что наверное еще что-Emph1-то2-Dest-Acc1Pl найти-Impf-Praes-2Sg.s
Это так сделав, дикого ты убил же, может, еще что-нибудь встретишь».

40. Єи, тєті барусиа-ґку-рє тах. тє-тє, њуєлы чугў-тўє-гўми, тыминіа-кўє ни-нты дёрє-ґ.

эй тот баруси-Dim-2Sg тах. ну-ну конечно привыкнуть-PtPraes-то1 теперь-то2 Neg-Praes плакать-CN
Этот барусик, конечно, собрался, теперь-то не плачет. 04:26

41. Тєті-рє тах. … тє муну-муну-чу: «Єнды-ґ, ємє-ні-є таа-гєй, мєнє таа-мє, чиинься-мє серє-ґ.

тот-2Sg тах. /// ну говорить-Aud-3Sg это.самое-Imp.2Sg.s этот-LocPron-Adj олень-Du я олень-1Sg передовой.олень-1Sg запрячь-Imp.2Sg.s
Он говорит: «Эти олени вон там — мои олени, передового моего оленя запряги.

42. /Таа/, бєрє-бтє-є-ту на-ну и-чу, таа-гєй-не хонєиде-ґ».

/олень/ край-Superlat-Adj-Gen3Sg около-LocAdv быть-Praes олень-Du-1Sg использовать-Imp.2Sg.s
Он рядом с пристяжным, запряги мои олени оба».

То есть, наверное, ѕаприаги обоих моих оленей — передового и второго. ЕН: Он говорит, где искать пристяжного оленя.

43. Т. тах. њантєту барусиа-њку-рє њонєи-ґ… њонєи-ґ бии-ґиаи-ѕє.

тот-2Sg тах. /// баруси-Dim-2Sg еще-GenPl еще-GenPl уйти-Pf-3Sg.r
Ну, барусик опять уехал.

њантєту ‘в рот’ — непонятно при чем. ЕН: Может, оговорка вместо њонєнту.

44. Кує хирє-гўє-тє хеѕыты-гє-ты, оу, неначаґа тах. њ. оу, ситі селу-йкиа тб. њєѕи-ґє њансє.

некоторый уровень-то2-Lat идти-Iter-Praes оу огромный тах. настоящий оу два хор-D2 тб. увидеть-Pf опять

Сколько-то идет, оу, опять увидел двух хоров.

45. Тє, тє-кєи-ті дя хеѕыты-гє-ты.

ну тот-Du-Gen3Sg All идти-Iter-Praes

Ну, навстречу им идет.

46. Оу, бахигўмўґ курєдибтіаґ ихуањуґ маањуна?

оу дикий.олень-то1-Pl какой-ли2 быть-Habit-3Pl.s что.такое

О, дикие-то какие интересные бывают! 05:04

47. Н. … тє на-тє-нє ни-нты-гєй хылєдя-тє-ґ, /ни-нты/ ни-нды-ґ люмє-нанду-ґ куніґиа-гўє.

хороший-GenPl /// ну около-AblAdv-1Sg Neg-Praes-3Du.s пугаться.D-Impf-CN /Neg-Praes/ Neg-Praes-3Pl.s убежать-Vol-3Pl.s как-то2

Они меня не пугаются, не убегают.

48. Н. ногула-ґа-гєи-чу.

хороший-GenPl приблизиться.D-Pf-3Sg.od
Близко к ним подошел.

49. Тєндє ногулу-са тах. тє хиањкє-ты тагє сиѕи-ґ хетєѕы-ґє-ѕы.

тот[-LatAdv] приблизиться.D-Inf тах. ну ступня-Gen3Sg за[-LatAdv] два-GenPl выстрелить-Pf-3Sg.o
Близко подойдя, за пятку (зацепив лук), два раза выстрелил.

50. Ситі /бахи…/ бахи-гєй-чу тєніґиа-риаи-ґ мєнєгєи-ґє-гєй.

два /дикий.олень/ дикий.олень-Du-3Sg так-Lim-GenPl упасть-Pf-3Du.s
Два диких так упали.

51. Тєндє-ты на оу барусиа-њку тах. дёрє-ли-ґи-ѕє «Ы-ы-ы»

тот-Gen3Sg после оу баруси-Dim тах. плакать-Inch-3Sg.r ыыы

Оу, после этого черт плакать начал: «Ы-ы-ы!».

52. Ємты-рє тє маа-нтє таа ни-њы-м коѕу-ґ єхы.

этот-2Sg ну что-Lat олень Neg-Interr-1Sg.s убить-CN эхы

Я же домашних оленей вроде убил.

53. Єи, тах. сиєры-мы-ґєм тє тєті, бєньде-ґ ємє-ні-є-ґ хутару-чу бєньде-ґ тєи-чу-ґ, камарў-бтўѕў-чу.

эй тах. дело-Vm-Pf-1Sg.s ну тот весь-Pl этот-LocPron-Adj-Pl упряжь-Pl3Sg весь-Pl иметься-Praes-3Pl.s талия-D5-Pl3Pl
Теперь я совсем пропал, там вся упряжь (на них) есть, пояс.

54. Тє, и-њєє маа-че, тє-кєй-чи тах. тє кєндє-ту хує-ѕє њими-ли-ґє, таа-гўмў-гєй-чу маа тєњкє-гє-лєњы-гєй.

ну быть-Imp что-Emph тот-Du-3Sg тах. ну нарта-Gen3Sg сзади-AblAdv потащить.за.собой-Inch-Pf олень-то1-Du-3Sg что быть.сильным-Adj3-???-Du
Ну, пускай, этих он сзади санки прицепил, олени какие сильные. 05:48

55. Ма-тє-ту.

дом-Lat-3Sg
Домой

56. Тє… оу… тах. муну-муну-чу /…/: «Тє, маа-че и-њєє тєті-рє, маа-раа и-њєє, тєбтє-раа и-њєє, тєбтє-раа њємсу».

ну оу тах. говорить-Aud-3Sg /// ну что-Emph быть-Imp тот-2Sg что-Lim быть-Imp тоже-Lim быть-Imp тоже-Lim мясо

Ну, он говорит: «Ну, пусть будет хоть что, все-таки это тоже мясо».

57. Тє-кєй-чи тах. таа-ґа-гєй-чу бєньде-ґ камарў-бтўѕў-чуњ бєньде њуґєй-че мєнуґ-са сарў-ґє. 

тот-Du-3Sg тах. олень-Augm-Du-3Sg весь-Pl талия-D5-Pl3Pl весь[-Acc] один-Lat скатать-Inf связать-Pf
Теперь они этих оленей все, сбрую вместе всю связали, кучку сделал, привязал. (06:10)

58. Тах. торўтў бєњкє н. њуєлы єхы /коси…/ неначаґа сиєрєєгўмў, неначаґа њєрмўрбаґа ???, камарўбтўѕўчу ињєєґ, њойбату латєєдеєґ њамтєй бєньде мєтуруґє.

тах. очаг-Gen3Sg яма хороший-GenPl конечно эхы /// огромный сугроб-то1 огромный яма-Augm ??? талия-D5-Pl3Sg быть-Imp-3Pl.s голова-GenPl3Sg кость-Ant-Pl рог-AccPl весь[-Acc] отрезать-Pass-Pf 

Ну, яму для костра, конечно, большой сугроб, голов кости и рога, все обрезали.

торў бєњкє — яма, которая обраѕуется в чуме под костром. ЕН: њєрмўрбаґа — большая яма.

Фраѕа, кажется, не согласована.

59. Тєндєты куньди тах. тє мєгањкєрє бєньдикаа хўчаґичу.

тот-Gen3Sg внутри[-LatAdv] тах. ну горбатый-2Sg весь-D3 бросить-Pf-3Sg.op
В эту яму горбатый все это побросал.

60. Тє, бєньде такє-нює-бта-ґи-чу тєніґиа.

ну весь[-Acc] забросать.землей-Vnüə-Caus-Pf-3Sg.op так.

Все туда бросил всей кучей.

такєнюєбтаґайчу — ѕакопать, ѕабросать сверху ѕемлей.

61. Тє маа-ѕу и-чењу тб., њємсуєѕа-ґа-рє њуку.

ну что-3Sg быть-InterrFut тб. запас.еды.D-Augm-2Sg много

Ну теперь что, мяса полно.

њємсуаѕа-?

62. Тє, тєнды-че њансє хўє-мєну њємса-ту-ґ, кичеѕєє-мєну тєті ичу и-њєє ситі таа-гўмў кањгє сюдю-тєњу

ну тот-Pl2Sg опять год-Prol еда.D[-Vgs]-Praes-3Pl.s месяц-Prol тот быть-Praes быть-Imp два олень-то1 когда[-LatAdv] кончиться-InterrFut
Ну, эти на год мяса, или может на месяц, два оленя-то когда кончатся?

63. Оу, кує чубў-че-ну тб. њансє /…/ тєґє, єи, њємсу-муґ сюдю-ґсюѕєґ няндыты-єи.

оу некоторый пора-Emph1-LocAdv тб. опять /// ну эй еда.D-1Pl кончиться-Fut кажется-Excl
Оу, через некоторое время — мясо у нас, кажется, скоро кончится.

64. Тє, т. тб. тє бахи-ѕў-нюґ /…/ њонєи-ґ баса-хў-тє нєњхє?

ну тот-2Sg тб. ну дикий.олень-Dest-Pl1Pl /// опять-GenPl охотиться[-Vgs]-Cond-2Sg плохой

Оленя нам не убьешь опять?

65. Њонєи-ґ басаде-у-ґ, минтіагєны њонєє маа-гўє њєѕє-тє-нду-њ.

опять-GenPl охотиться[-Vgs]-Excl-Imp2Sg.s наверное опять что-то2 найти-Ipfv-Praes-2Sg.s
Может, что-нибудь опять найдешь.

Слова минтіа просто нет. Исправить выше!

66. Єи, т. тах.… маа-ѕу иче-њу тєсиєѕє?

эй тот-2Sg тах. что-3Sg быть-InterrFut тс.

Ну, что теперь?

67. Бєнді њоньди-ґє барусиа-њку-рє.

наружу[-LatAdv] выйти-Pf баруси-Dim-2Sg
На улицу вышел барусик.

68. Оу, бєнді њоньди-ґє тах. тє таа-ту дя сєњў-ли-ґє: Оу, ємє-ні-є тб. хели-є кєи-ѕє ку-дю-бтў-ў-че њуґєиґ и-че-бў-тў кєи-ѕє тб.  иньсюѕа-ґа хеѕыты-ты

оу наружу[-LatAdv] выйти-Pf тах. ну олень-Gen3Sg All смотреть-Inch-Pf оу этот-LatPron-Adj тб. половина-Adj[-Gen] сторона-AblAdv какой-Spec-ли?-Adj-Emph[-Gen] один быть-Emph-Cond-3Sg сторона-AblAdv тб. легковая.нарта-Augm идти-Praes
Оу, на улицу вышел, на оленя посмотрел, с другой стороны, хоть с какой стороны одна санка едет 

69. Оу, тєндє чии-ґє, оу, такєє-рє иньсюѕє туй-хуа-ту куні-че-тє и-хў-тў.

оу тот[-LatAdv] войти-Pf оу тот.дальний-2Sg легковая.нарта прийти-Intent-Praes где-Emph-AblAdv быть-Cond-3Sg
Туда зашел (в чум, наверное), оу, «Человек к нам едет откуда-то».

70. Єи, тєнє ни-ґ басаде-ґ, тои-њєє, — тєті магањкє муну-муну-чу

эй ты Neg-Imp.2Sg.s охотиться-Vgs-CN не.надо-Imp — тот горбатый говорить-Aud-3Sg
Не ходи на охоту, не надо, — горбатый говорит.

Нет слова тєи, но он вначале так говорит, а не єи.

71. Тє, њємсуєѕа-ґа-ѕє-муґ туу-ґє, и-њєє, ни-ґ басаде-ґ.

ну запас.еды.D-Dest-1Pl прийти-Pf быть-Imp Neg-Imp.2Sg.s охотиться-Vgs-CN 

Ну, еда идет к нам, пусть, не ходи на охоту.

НД: он скаѕал њємсуєѕаґаѕємуґ, а надо њємсуѕаґаѕємуґ
72. Т. тах. тєті барусиа-њку-рє тєндє /…/ ня-ту /…/ бєбє-рєму-нтє-ту тєндє накє-ри-ґи-ѕє.

тот-2Sg тах. тот баруси-Dim тот[-LatAdv] /// товарищ-Gen3Sg /// место-NLoc-Lat-3Sg тот[-LatAdv] быть.без.движения-Vrə-Pf-3Sg.r
Этот барусик на свое назначенное место сел.

73. «Тє мєнє бує-гу-ѕєм, и-њєє».

ну я говорить-Imp-1Sg.s быть-Imp
«Я буду говорить, пускай».

74. Н. накўрє кобтаґа хонєи-ті тє, нумайкаа.

хороший-GenPl три[-Acc] бык[-Acc] используемое.D[-Vgs]-Praes ну молодой

На трех оленях эта упряжь идет, парень.

75. Оу, тб. муну-муну-чу єнды-ґ, ма-тє чии-ґє.

оу тб. говорить-Aud-3Sg это.самое-Imp2Sg.s чум-Lat войти-Pf
Оу, говорит, в чум зашел

76. «Оу, тб. ємє-ні-є, оу, маањуна тах. дерємує-й њанаґсанє-й њєтє-њу-єу-м?»

оу тб. этот-LatPron-Adj оу что.такое тах. неизвестный.D-AccPl человек-AccPl найти-Interr-Excl-1Sg.s
«Каких интересных людей я встретил.

77. Тєєсиєѕє нєњхє-мєны нилы-тыє-рыґ њанаґса-луґ няндыты-ґ тєґ.

тс. плохой-Prol жить-PtPraes-2Pl.s человек-2Pl кажется-Pl ведь

Совсем плохо вы, наверное, живете.

78. Єи, /талу-є/ талу-є таа-ні-є и-њєє кањкє-є хонєє-деи-не ємє-й таа-не дюку-ґє-м.

эй вчера-Adj вчера-Adj тот-LocPron-Adj быть-Imp когда-Adj используемое.D-Ant-AccPl1Sg этот-AccPl олень-AccPl1Sg потерять-Pf-1Sg.s
Позавчера или когда-то я запрягал оленей, я этих оленей потерял.

хонєє-деи-не — ср. хонєдиєгєйне череѕ одну фраѕу.

79. Тє њуєдеи-чуњ ємє таа-гєи-нє ємє кєи-дя њуєдеє-ґ касаґ тєку-ґнар-у-ґ ємты, тє хелы-мєны дюкў-ґи-не. (08:38)

ну след-Pl3Pl этот[-LatAdv] олень-Du-Gen1Sg этот[-Gen] сторона[-Gen] All след-Pl чуть.не быть.заметенным-Mult-Praes-3Pls. этот ну половина-Prol потерять-Pf-1Sg.op
Следы их сюда, оленей следы в эту сторону идут, в некоторых местах заметенные, в некоторых местах я потерял их.

тєкунаруґ — ср. такєнюєбту-???

80. Таа-гєи-нє њуєдеє-ґ дяњгу-ґ, талу-є хонє-диє-гєйне, талу-є таа-ні-є и-њєє кєчи кањкє-є хонє-диє-гєйне.

олень-Du-Gen1Sg след-Pl нету-Pl вчера-Adj использовать-Praet-1Sg.od вчера-Adj тот-LocPron-Adj быть-Imp хоть когда-Adj использовать-Praet-1Sg.od 

Двух моих оленей следов нет, которых я запрягал вчера или, может, позавчера я их запрягал.

талу тааніє; вместо кањкє слышится канє, но по смыслу кањкє.

81. Тах. тыњ ма-сара-ндіґ њєѕи-ґє-м тєсиєѕє.

тах. вы чум-же-LatPl найти-Pf-1Sg.s тс.

Я вас теперь всех дома встретил.

масарандіґ — дома. ЕН: вм. масарандіґ д. б. масарачуґ «я попал к вам домой». Кажется, масарандуґ

82. Тє, єи, тыњ маа њєѕи-тєњу-руґ, мєнє таа-не ху-ур-сыє-м, тєнды-не ху-ур-сы туу-ґє-м, дюку-ґє-м, маѕє-мтуґ качемє-са маѕу-чуґ

ну эй вы что найти-InterrFut-2Pl.s/o я олень-AccPl1Sg хотеть-Vr-Praet-1Sg.s тот-AccPl1Sg хотеть-Vr-Inf прийти-Pf-1Sg.s потерять-Pf-1Sg.s чум-Acc2Pl увидеть-Inf чум-AccPl2Pl
Вы что будете знать, я оленей искал, этих своих искал, так и пришел сюда, не туда попал, просто увидев ваш чум, ваши чумы.

83. Куні-ѕє маа њєѕи-тєњу-руґ тыњ?
где-AblAdv что найти-InterrFut-2Pl.s/o вы

Что вы об моих оленях можете знать?

84. Тє мыњ маа-гєличе деру-ту-муґ маа куні-мєны дёѕўр-ся, маа-гєличе деру-ту-муґ — тєті магањкє њанує бує-ту.

ну мы что-Emph2 не.знать-Praes-1Pls/o что где-Prol ходить-Inf что-Emph2 не.знать-Praes-1Pls/o — тот горбатый настоящий говорить-Praes
Мы ничего не знаем, мы куда ходим? — горбатый говорит.

ЕН: В магањкє после м а, не є.

85. Тє, єи тах. ємы-ґыа и-ку-муґ, тєті /…/ накўрє таа хонєи-ті-м, тє дюѕыбтєє-мє кєчи и-њєє бєрєбтєє-мє и-њєє, таа-ѕє-ндуґ декє-би-нє, декє-ди кои-гує-мє

ну эй тах. так-LatPron быть-Imp-1Sg.s тот /// три[-Acc] олень[-Acc] обладаемое.D[-Vgs]-Praes-1Sg.s ну середина-Superlat-1Sg хоть быть-Imp край-Superlat-1Sg быть-Imp олень-Dest-Gen2Pl зарезать-Cond-1Sg зарезать-Inf оставить-ImpFut-1Sg.o
Мы так будем, я трех оленей запрягаю, хоть средний, хоть крайний пусть будет, этого я зарежу и вам оставлю.

86. Тє, сюкўѕў-ся /…/ тє декє-гує-мє кєчи кєчи /…/

ну задушить-Inf /// ну зарезать-ImpFut-1Sg.o хоть хоть ///

Ну, задушу, разделаю хоть.

Скорее, ѕадушив ѕарежу, то есть просто ѕадушу

87. Тєніґиа-риаи-ґ сикўѕў-кўє-мє, кои-гує-мє

так-Lim-GenPl задушить-ImpFut-1Sg.o оставить-ImpFut-1Sg.o
Так только я задушу, оставлю его.

88. Тах. маа, тєніґиа коны-ди тєсиєѕє, бўў-ґки-ґи-ѕє бєлта.

тах. что так пойти-Inf тс. уйти-Res-Pf-3Sg.r все

Теперь туда пошел он, только уходить начинает.

89. Тєндє-ты тах. бўў-ґкє-нду-тє тах. хоньдю-ту нии-де неначаґа кўмаа-мту сохудю-ґє тах., кєи-мєны-нты биѕи-тєны-нты њ. кали-тў на-мєєну н. нєру-ґє-ты нумайка-ґа-рє тє-лиаи-ґ тб.

тот-Gen3Sg тах. уйти-Res-VNtempI-Lat тах. постель-Gen3Sg в.направлении-Adj огромный[-Acc] нож-Acc3Sg достать-Pf тах. сторона-Prol-3Sg стрела-Loc-3Sg настоящий подмышка-Gen3Sg на-ProlAdv хороший-GenPl ударить-Pf-3Sg.o парень-Augm-2Sg тот-Lim-GenPl тб.

Когда уезжать начал, из-под постели большой нож достал, на боку под мышкой прямо несколько раз стрелой ударил этот парень (или этого парня).

Непонятная фраѕа — непонятно, почему стрелой (ЕН тоже). 

90. Єи, тори-тў бєњгє тыњгайка-ґа хўўѕарє куньди тєндє-мты бєньде њ. њили-аґа сиркє-ди хўча-ґа-ту, ни-мєєны-нты сюрў-тєну каули-ґє-ѕу.

эй очаг-Gen3Sg яма[-Gen] большой-Augm[-Gen] сугроб[-Gen] в-LatAdv тот-Acc3Sg весь[-Acc] настоящий вниз-LatPron выкопать-Inf засунуть-Pf-3Sg.o на-ProlAdv-3Sg снег-Loc закрыть-Pf-3Sg.o
В яму под костром, в большой сугроб он его бросил, сверху снегом заровнял.

91. Какой это мыњ дятє-нуґ маањуна туу-ґнар-њу тєсиєѕє?

/// /// мы All-1Pl что.такое прийти-Mult-Interr тс.

Это что на нашу сторону чего он приходит?

ЕН: как будто он приходит много раѕ.

92. Мєнє таа-тіні-нтў маа сиєр-мє тєи-њу?

я олень-LocPl-3Sg что дело-1Sg иметься-Interr
Я к его оленям какое имею отношение?

93. Кєчи маа черє дюкє-ґ тє-гєтє-ты њыытє-ту мыњ нєњхєйличе-ту.

хоть что[-Gen] содержимое[-Acc] потерять-Imp.2Sg.s тот-Abl-3Sg еще-3Sg мы клеветать.D-Praes
Хоть что потеряй, зачем нас теперь оговаривает.

«поддраѕнивать: такие-сякие вы». Скорее «оскорблять». ЕН: оговаривать, клеветать.

94. Тє, тє-гєтє нєкєри-ґ» тах. т. њонє-нту магањкє-рє бєнді кона-ґа.

ну тот-Abl отдыхать-Imp.2Sg.s тах. ну сам-3Sg горбатый-2Sg наружу[-LatAdv] пойти-Pf
Теперь там отдыхай (лежи спокойно)», теперь он один, горбатый пошел на улицу.

95. Тєндє-ты таа-й бєньди-каа њ. тєніґиа-риаи-ґ бєньде нєрыди-ґи-чи кўмаа-нтєны.

тот-Gen3Sg олень-AccPl весь-D3[-Acc] настоящий так-Lim-GenPl весь[-Acc] колоть-Pf-3Sg.op нож-Loc
Этого парня оленей ножом только зарезал.

ЕН: Можно и кўмаантєны, и кўмаантєну. 

96. Куба-чуњ бєньде кєхили-ґє.

шкура-AccPl3Pl весь[-Acc] ободрать-Pf
Все шкуры ободрал.

97. Куба-чу и-њєє, маа-че и-њєє тах. неначаґа сюрў куньди бєньде такєє нюєбта-ґа њамтў-чу мєту-р-са кундє.

шкура-Pl3Sg быть-Imp что-Pl2Sg быть-Imp тах. огромный снег[-Gen] внутри[-LatAdv] весь[-Acc] тот.дальний закопать-Pf рог-AccPl3Sg обрезать-Vr-Inf ???

Шкуры, что там еще все в снег закопал, рога срезал все.

ЕН: Непонятно, почему кундє. Бєньдей было бы понятно.

98. Тє, тєнды-чи деги-ґє, кубу-сєбтє бєньде-й тєкў-ґў-чу тєндє сиєрє неначаґа сиєрє дерє.

ну тот-AccPl3Sg срезать-Pf шкура-с все-AccPl закопать-Pf-3Sg.op тот[-Gen] сугроб[-Gen] огромный[-Gen] сугроб[-Gen] середина[-LatAdv]

Эти срезал, вместе со шкурой все туда закопал в середину большого сугроба.

сиєрє — сугроб. Хўўѕар — сугроб, который наносит ветер около неподвижного предмета (дерева, чума, балка и т. д. Ємєнієґ маѕєґ малюмандуњ кундє к. хўўѕарумхуаѕуґ — Эти чумы, пока они не аргишили, уже выросли сугробы. Сиєрє — просто сугроб.

99. Њанаґса-ту нану њуґє-че бєньде њ. сюрў њиле тєку-ґи-чу.

человек-Gen3Sg с один-Lat весь[-Acc] настоящий снег[-Gen] под[-LatAdv] закопать-Pf-3Sg.op
С человеком вместе все туда закопал.

тєкуґичу — подровнял, чтобы неѕаметно было.

100. Тє-тє, тєґє, тыминіа њємсуаѕємуґ њукуґ.

не-ну ну теперь запас.еды.D-1Pl много-Pl
Теперь еды у нас много.

ЕН: њємсуа — ѕапас еды. То, что в кастрўле, нельѕиа наѕвать њємсуаѕє. 

101. Н. тєндє-ты таа бєньде деги-ґє, кундє тєніґиа бєньде њ. њємса-чу хўле-бты-сы.

хороший-GenPl тот-Gen3Sg олень[-Acc] весь[-Acc] разделать-Pf куда так весь[-Acc] настоящий мясо-AccPl3Sg быть.отдельно-Caus-Inf
Этого оленя всего разделал, все мясо по частям разрезал.

Бєньдикаа хўлебтыґєрє — (когда хлеб реѕал) «Весь хлеб раскрошил». ЕН: кундє — куда.

102. Тє, њємсуаѕаґагўмў њуку, маа чертє тах. /…/ мыњ… мыњ дёѕўрњўмўґ тєрєди мааче хуурсы?

ну запас.еды-Augm-то1 много что /// тах. /// мы мы ходить-Interr-1Pl.s такой[-Acc] что-Emph1 хотеть-Vr-Inf
Ну, теперь еды у нас много, какого черта мы ходим, чего ищем?

103. Кањгє њємсу-ѕє-муґ хуй-хы-мыґ?

когда[-LatAdv] еда.D-Dest-Acc1Pl просить-InterrPraet-1Pl.s
Когда мы у него еду просили?

104. Тб. тєнды-че тєсиєѕє маа-ѕу и-чењу тєты-че хўє хели-мєны накўрє таа /њємсу…/ сяхы-гўмў кањгє сюдю-тєњу.

тб. тот-Pl2Sg тс. что-3Sg быть-InterrFut тот-Pl3Sg год[-Gen] половина-Prol три[-Gen] олень[-Gen] /мясо/ мясо-то1 когда[-LatAdv] кончиться-InterrFut
Ну, что теперь, эти полгода, мясо трех оленей-то когда кончится?

105. Тєнды-чи њємса-мун-ту кундє к. коу-ѕу њєту-м-тє-ґки-ґє, оу, тєє чухє-ны тб. магањкє-рє тєсиєѕє тах. муну-муну-чу

тот-Pl3Sg есть-VNtempI-Gen3Sg в.течение даже солнце-3Sg быть.видным-Vm-Impf-Res-Pf оу тот[-Gen] пора-LocAdv тб. горбатый-2Sg тс. тах. говорить-Aud-3Sg
Эти пока кушали даже, солнце скоро появится, оу, в это время горбатый говорит:

106. Єи, тє њємса-нюґ сюдю-ґсюѕє няндыты-єи-ґ!

эй ну мясо-Pl1Pl кончиться-Fut кажется-Excl-Pl
Эй, мясо у нас, кажется, кончится.

107. Тє-тє, ??? тах. маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє тє, «Тє њонєи-ґ басаде-у-ґ, єнты, њємса-нуґ тєхєдеи-ґ тєи-чу-ндє». 

ну-ну ??? тах. что-3Sg быть-InterrFut тс. ну ну еще-GenPl пойти.на.охоту.D-Excl-Imp.2Sg.s это.самое мясо-Gen1Pl остаток-Ant-GenPl иметься-VNtempI-Lat
Ну, что теперь «Ну теперь опять иди на охоту, пока мясо последнее есть чуть-чуть». (11:59)

тєхєдеєґ бадяґкўне (бадяне) — последние денежки. Или тєхуєдеґ?

108. Єи, т. тах. кує чубў-че-ну тє муну-муну-чу

эй тот-2Sg тах. некоторый пора-Emph1-Loc.Adv ну говорить-Aud-3Sg
Когда-то он говорит

109. Оу, н. тах. тє єнты-рє мєнє таа-ґкў-мє серє-ґ тєті, кобта-њку-мє немиа-њку-мє.

ну хороший-GenPl тах. ну этот-2Sg я олень-Dim-1Sg запрячь-Imp.2Sg.s тот бык-Dim-1Sg важенка-Dim-1Sg
Ну, моего оленя запряги теперь, бычка моего и важенку.

110. Тах. кує чубў-ті хеѕыты-би-ті, т. тах. бии-ґиаи-ѕє.

тах. некоторый пора-LatPl ехать-Cond-3Sg тот-2Sg тах. уехать-Pf-3Sg.r
Сколько-то едет, ну он уехал

111. Оу, тах. кай тєндє-мты њанабтаа-баѕу-м

оу тах. ой тот-Acc3Sg забыть-Infer-1Sg.s
Оу, я чего-то забыл

Слова расскаѕчика. ЕН: њанабтаиґєм — я ѕабыл.

112. Тєті-рє тах. тєті сейми-гиаґ и-чує-мту н. дятє-њуѕу ни-њы хоси-тє-сы тє маа-ѕє тєті ня-мтє ни-њы-њ хелысы-ґ, куніґиа?

тот-2Sg тах. тот глаз-Carit быть-PtPraes-Acc3Sg хороший-GenPl идти.прямо-ли Neg-Interr ударить-Impf-Inf ну что-Dest тот товарищ-Acc2Sg Neg-Interr-2Sg.s помогать-CN как

Безглазого прямо начал он его бить: Чего ты ему не помогаешь

113. Єи, тєніґиа тах. дёрє-ту, тєті дёрє-дя тах., њуґєиґ сеймы-ѕє-ты њєту-мы-ґє. Глаза стал это.

эй так тах. плакать-Praes тот плакать-Inf тах. один глаз-Dest-3Sg быть.видным-Vm-Pf. /// /// ///

Эй, так он плачет, когда он плачет, у него один глаз появился.

114. Тє, т. тах. муну-муну-чу: Тє, мєнє хоси-сыє-мє ємє-ні-є тєндє-мтє тєсиєѕє, њадя-мтє хоси-сыє-м тах. сеймы-дериа-ѕє-ты њєту-мы-ґє.

ну тот-2Sg тах. говорить-Aud-3Sg ну я ударить-Praet-1Sg.o тот-LocPron-Adj тот-Acc2Sg тс. младший-Acc2Sg ударить-Praet-1Sg.s тах. глаз-же-Dest-3Sg быть.видным.D-Vm-Pf
Этот говорит: Я его избил прямо, и глаз у него появился.

115. Тє, тє тах. ємє-ні-є ня-нтє таа-ѕє-ґ кємє-ґ.

ну ну тах. этот-LocPron-Adj товарищ-Gen2Sg олень-Dest-Pl поймать-Imp.2Sg.s
Ну, ты брату оленей поймай.

116. Немиа-њку-мє тєті єнты-мє, серє-ґ, єнты-мє, немиа-њку-мє мєнє кобта-њку-мє.

важенка-Dim-1Sg тот этот.самый-1Sg запрячь-Imp.2Sg.s этот.самый-1Sg важенка-Dim-1Sg я бык-Dim-1Sg 

Важенку мою запряги, и бычка.

Это все говорит горбатый, и олени его.

117. Басаде-ґ

пойти.на.охоту.D-Imp.2Sg.s
Иди на охоту

118. Тє, тєндє-ты тах. дёгєна-њку-рє басадю-ґє

ну тот-Gen3Sg тах. бедный-Dim-2Sg пойти.на.охоту.D-Pf
Теперь он пошел на охоту.

ЕН Зачем тєндєты, непонятно.

119. Њонєи-ґ бии-ґиа.

еще-GenPl уйти-Pf
Опять поехал.

120. Оу, тах. кує чубў-чи хеѕыты-бині-нті биє-ѕы касаґ нотір-ар-у.

оу тах. некоторый пора-Emph1? ехать-CondFut-3Sg ветер-3Sg чуть подняться.о.ветре-Vr-Praes
Вот он некоторое время едет, ветер стал потихоньку дуть.

нотірару — стал дуть. До этого ветра не было. ЕН: поднимается ветер. Нотірўґє — поднялся ветер.

121. Оу, нерє-бтєє-мє биє-тє някємє-ры-ди тах., єи, кує чубў-чи хеѕыты-гє-ты оу, ємы-че тах. таа-ґ кєѕудеи-ґ на-мєєны тє-мєєны чуў-ґи-ѕє

оу перед-Superlat-1Sg ветер-Lat потянуть.D-Pass-Inf тах. эй некоторый пора-Emph1? ехать-Iter-Praes оу этот-Pl2Sg тах. олень-Pl копаница.D-GenPl на-ProlAdv тот-ProlAdv дойти-Pf-3Sg.r
Оу, переднего моего оленя ветер потянул, некоторое время идет — оу, дошел до оленьих копаниц.

122. Оу, тах. т. тах. таа-ґ кєѕудеи-ґ на-мєєну хеѕыты-сы кєѕиа ємты-рє маањуна тыминіа-гўмў?

оу тах. тот-2Sg тах. олень-GenPl копаница.D-GenPl на-ProlAdv идти-Inf Interj этот-2Sg что.такое теперь-то1

Оу, по этим копаницам идя, оу, это что такое здесь? (13:55)

123. Неначаґа њ. селу-ґуа кобтаґа-гўмў тб. тє хели-є кєи-тєє њўа-раа-ѕу њєм-лу-бата-ѕє њамиай… њуґєиґ њўа-ѕу.

огромный настоящий голорогий.бык-Augm бык-то1 тб. ну половина-Adj сторона-AdjLoc лопатка-Lim-3Sg съесть-Pass-Infer-3Sg.r один.из один лопатка-3Sg

Огромный с голыми рогами бык (мертвый уже), только с одной сторона лопатка съедена. 

Или ѕадняя лопатка, как она по-русски наѕывается

124. Тєніґиа дюбєи-ті тє-ны

так валяться.D-Praes тот-LocAdv
Так валяется там

125. Тєнд-ємты њєтєу-ґки-ґє-ѕу њыытє-ту манару-ту.

тот-Acc3Sg пробовать.D-Res-Pf-3Sg еще-3Sg быть.не.замерзшим-Praes
Его пощупал, он его талый (не замерзший).

ЕН манарууґє — начинает оттаивать. Более короткого слова вроде бы нет.

126. Оу, єм-кўмў-рє, єи, маа-раа-ґ єку-єу тє-мєєны кона-ґа, маа єм-ны маґадя-ґа-ґ и-чу-ґ, кинтє-ѕє-ту, суєґ-хуаѕу-ґ.

оу этот-то1-2Sg эй что-Lim-Pl наверное-Excl тот-Prol пойти-Pf что этот-Loc чумище-Augm-Pl быть-Praes-3Pl.s дым-D1-Praes аргишить-Infer-3Pl.s
Оу, это-то может быть чье-то, пошел опять дальше, стойбище нашел, они, оказывается, еще дымится; оказывается, аргишили.

Последние два слова нераѕборчиво.

127. Єи, тєндє суєдя-ґмує-гиті-тўњ тб. тє-тє єм-кўма-че курєди-ґ њанаґсанє-ґ и-хў-тўњ коны-бтіа-тєњы-м дяѕє-туњ.

эй тот[-Gen] аргишить-VNperf-AblPl-3Pl тб. ну-ну этот-то1-Pl2Sg какой-Pl человек-Pl быть-Cond-3Pl пойти-Atten-InterrFut-1Sg.s All-3Pl
Они аргишили эти теперь, ну-ну что за люди, интересно, пойти что ли к ним.

128. Т. тах. њанує-мєны таа-ґкў-мтў тєті кобтаґа-мту мєли лєѕи-ті мўтўа-ґ.

тот-2Sg тах. настоящий-Prol олень-Dim-Acc3Sg тот олень-Acc3Sg совсем не.мочь-Praes сдвинуть-CN

Передового совсем не может сдвинуть туда (где аргиша дорога).

Мўтўаґ — мўтўату. Мўтємиіґє — погнал.

129. Оу, тах. маа-ѕу и-чењу тє?

оу тах. что-3Sg быть-InterrFut ну

Ну, что теперь?

130. Тєті тах. тє к. сєдеє-ты кунсы-дя њонєи-ґ кона-ґа тєті  таа-ту њємлабаа на-мєєну. 

тот тах. ну даже дорога-Gen3Sg внутри-??? еще-GenPl пойти-Pf тот олень-Gen3Sg объеденный.D[-Gen] около-ProlAdv
Он обратно вернулся по своей дороге, к этому объеденному оленю (14:49—14:52).

131. Тє, тєндє-мты кєндє-ту хує-ѕє тах. нимили-ґє-ѕы сарє-ди.
ну тот-Acc3Sg нарта-Gen3Sg сзади-AblAdv тах. тащить-Pf-3Sg привязать-Inf
Сзади санки он его тащит, привязав.

132. Ма-тє-ту.

чум-Lat-3Sg
Домой пришел.

133. Тє, ємты маањуна маґаде-й, маѕє-й њєтє-дює-м.

ну этот что.такое чумище-AccPl чум-AccPl найти-Praet-1Sg.s
Я старое стойбище там нашел.

Чумы там сняли, конечно.

134. Тєті тє таа-мту њємлабаа тєніґиаи-риаи-ґ кои-биаты-ѕыњ неначаґа чуѕў-та-ґа кобтаґа.

тот ну олень-Acc3Sg объеденный.D так-Lim-GenPl оставить-Infer-3Pl.o огромный[-Acc] жир[-Vgs]-PartPraes-Augm[-Acc] бык[-Acc]

Этого оленя, объеденного, они так оставили (люди, которые ушли с чумища), огромного жирного быка.

135. Тє, и-њєє, маа-че, тєті-рє няагєє, њєм-ку-муґ, маа-ѕу и-чењу.

ну быть-Imp что-Emph тот-2Sg хороший съесть-Imp-2Pl.s/o что-3Sg быть-InterrFut
Ну пускай, хоть что будет, съедим, чего там.

136. Тєндє-мтыњ тах. њєму-ґє-ґ.

тот-Acc3Pl тах. съесть-Pf-3Pl.s
Этого съели.

137. Њуєлы њємса-ґа тєті бєньде њ. деги-ґє-ѕыњ, тєніґиа њуєлы єхы њыытє-ту дюхўє.

конечно сытый-Augm тот весь[-Acc] настоящий разделать-Pf-3Pl.o так конечно эхы еще-3Sg теплый

Всего прямо разделали, конечно, он еще теплый (не промерзщий).

138. Тєндє-ты њємсу бєньде сюдя-ґмує-гєтє /…гєтє/ тб. єи, њуґєиґ иньсюѕє туу-ґє, неначаґа бєйка-ґа тє.
тот-Gen3Sg мясо[-Gen] весь[-Gen] кончиться-NVperf-Abl /// тб. эй один легковая.нарта прийти-Pf огромный старик-Augm ну

Теперь, когда мясо все кончилось, одна упряжка пришла, на ней сидит огромный старик.

139. Оу, тах. тєті-рє тах. муну-муну-чу: Оу, тах. ємты таа њуґєиґ таа-мє њєм-лу-дюў-ѕє, тє мааде-тіні тєті-мє тах.

оу тах. тот-2Sg тах. говорить-Aud-3Sg оу тах. этот олень один олень-1Sg съесть-Pass-Praet-3Sg.r ну чумище-LocPl тот-1Sg тах.

Он говорит: Ну теперь этот оленя одного у меня поранили (звери, наверное), на нашем старом стойбище.

140. Оу, маа-де-тє-руґ њанаґса-луґ тыњ-гўмў-ндў-єи-ґ.

оу что-Adj4-Dest-2Pl человек-2Pl вы-то1-2Pl-Excl
А вы что за интересные такие люди?

141. Маањуна тє-гўмў тах. ємты тах. таа-мє таа-нє њємлабаа тєту-ру-хуаѕа-ѕє ємє, тєту-бату-ѕу.

что.такое тот-то1 тах. этот тах. олень-1Sg олень-Gen1Sg объеденный.D принести-Pass-Infer-3Sg.r этот[-LatAdv] принести-Infer-3Sg.o
Что это такое, это мой олень, моего оленя объедки, оказывается, сюда принесли, сюда, оказывается, принес.

Непонятно, кто принес.

142. Тє-тє, и-њєє, маа-руґ, мєнє нює-мє дюку-ґє єнты-мє, таа-сєбтє дюгу-сує нює-мє.

ну-ну быть-Imp что-2Pl я ребенок-1Sg потеряться-Pf это.самое-1Sg олень-с потеряться-Praet ребенок-1Sg
Ну, ладно, пускай, у меня сын потерялся, вместе с оленями потерялся мой сын.

143. Ни-кєє-рыґ њєѕє-ґ тєрєди ни-кєє-рыґ нємтє-ґ куні-гєличи?

Neg-IterInterr-2Pl.s/o видеть-CN такой[-Acc] Neg-IterInterr-2Pl.s/o заметить.о-CN как-Emph2

Вы такого нигде не видали и не слыхали?

144. Тєті тах. магањкє муну-муну-чу: Тах. мыњ ємлєди, тє??, маа куні-ѕє њєѕў-тєњу-муґ?

тот тах. горбатый говорить-Aud-3Sg тах. мы этакий ну что где-AblAdv увидеть-InterrFut-1Pl.s/o
Горбатый говорит: Ну, теперь мы такие люди, откуда мы будем его знать?

145. Басу-тує-муґ митємє-суєдеє-муґ тєті тє њуґєѕє њємлабаа-м тєту-дює 

охотиться-PtPraes-1Pl послать-PtPraet-1Pl тот ну один[-Acc] объеденный.D-Acc принести-Praet
Охотника мы отправили, он одного подранка принес.

Нераѕборчиво, но вроде бы њємлабаам, с м в конце.

146. Тєті таа-рє єку, тє њєму-ґє-муґ маа-нтєну мирєѕы-тєњы-мыґ.

тот олень-2Sg наверное ну съесть-Pf-1Pl.s/o что-Loc заплатить-InterrFut-1Pls/o
Это, наверное, твой олень, мы съели его, чем мы заплатим?

147. Тє-тє, тои-њєє, и-њєє, маалємуґ

ну-ну не.нужно-Imp быть-Imp к.чему

Ну ничего, пускай. (старик говорит).

148. Њуа-раа-тє њомтў-ґи-ѕє тє биги-ся, тє-гєтє муну-муну-чу: Тє-тє

дверь-Lim-Lat сесть-Pf-3Sg.r ну выглядывать-Inf тот-Abl говорить-Aud-3Sg ну-ну

Прямо в двери сел, выглядывая, теперь говорит: Ну

бигиґся, бигитў, нинты бикидеґ.

149. Тє, и-њєє, њєм-њу-руґ, тє маа, сыѕырхобтє маа њєѕє-тєњу-руґ тєті, куні-ѕє њєѕє-тєњу-руґ маа?

ну быть-Imp съесть-Imp-2Pl.s/o ну что действительно что найти-InterrFut-2Pl.s/o тот где-AblAdv найти-InterrFut-2Pl.s/o что

Ну, допустим, пускай, раз съели, так съели, ну правда, что вы найдете, откуда вы что найдете?

150. Т. тах. бии-ґиаи-ѕє, маа-гєличе таа-гєличе тєндє њємлабаа тєніґиа-риаи-ґ кои-ґє-ты.

тот-2Sg тах. уйти-Pf-3Sg.r что-Emph2 олень-Emph2 тот[-Acc] объеденный.D[-Acc] так-Lim-GenPl оставить-Pf-3Sg.o
Он уехал, того подраненного оленя так оставил.

Если я правильно понял ЕД, то оставил и в приамом и в переносном смысле — перестал о нем говорить.

151. Тах. тєті-рє тах. ња-лаа-рє муну-нту: тб. тєнды-чи њансє кує хирє… хирє-тє њує-че-бў-тў тб. тєті њємлабаа-ѕу тах. кує кундє херы-тєњы.

тах. тот-2Sg тах. рот-Lim-2Sg говорить-Praes тб. тот-Pl3Sg опять какой[-Gen] уровень[-LatAdv] уровень-Lat быть-Emph1-Cond-3Sg тб. тот объеденный.D-3Sg тах. какой[-Gen] в.течение хватить-InterrFut
Только-рот говорит: эти теперь допустим это, этот подраненный олень, надолго его не хватило.

ЕН Бахи херыты сяйбє дялы. Бахи херыкєты сяйбы дялы анікаґа таньдетєну. Прош. херыдиє.

152. К. коу-ѕу њєту-м-тє-ґки-ґє.

даже солнце-3Sg быть.видным.D-Vm-Impf-Res-Pf
Уже солнце появилось.

153. Тєє мєльчи-тєны тб. магањкє-рє муну-муну-чу: Тє, ємты дењгакўє, нины-нтє таа-ѕє-ґ кємє-у-ґ, ємты-рє баса-њєє.

тот[-Gen] предел-Loc тб. горбун-2Sg говорить-Aud-3Sg ну этот одноглазый старший.брат-Gen2Sg олень-Dest-Pl поймать-Excl-Imp.2Sg.s этот-2Sg пойти.на.охоту.D-Imp
В это время горбатый говорит: Ну, одноглазый, поймай оленей для брата, пусть идет на охоту (собирается на охоту).

154. Т. тб. /сит…/ њонє-нту иньсюѕў-чу таа-чу кємє-њєє.

тот-2Sg тб. /// собственный-3Sg легковая.нарта-AccPl3Sg олень-AccPl3Sg поймать-Imp
Его собственных оленей поймай, пусть он на них едет.

155. Тє, дёйба-ґку-ту, сира-ґку-ту тєнды-чи серє-њєє.

ну двухлетний.олень-Dim-3Sg годовалый.олень-Dim-3Sg тот-AccPl3Sg запрячь-Imp
Ну, двухлетнего, годовалого, их пусть запрягает.

Дёйбаґку — олененок, который родился в прошлом году, сираґку — два года наѕад.

156. [Тєні-ні њойбєу-кєє-њ?]

там-LocAdv работать-IterInterr-2Sg.s

[Там работал?]

Реплика, не относящаяся к тексту.

157. Тє, оу тах. т. тєсиєѕє тєндє-ты кона-ґмує-гєтє канє-гўє кує хирє боудяґ-мує-гєтє-туњ тб. ња-лаа-рє тєсиєѕє тєндє тєніґиа бєйкує-ту ма-тє

ну оу тах. тот-2Sg тс. тот-Gen3Sg пойти-VNperf-Abl сколько-то2 какой[-Gen] уровень[-LatAdv] пройти-VNperf-Abl-3Pl тб. рот-Lim-2Sg тс. тот[-Gen] так старик-Gen3Sg чум-Lat
Этот когда ушел, когда-то когда уже это все прошло, только-рот теперь к тому старик домой.

боудяґмуєгєтєтуњ — непонятно, нужко боудяґмуєгєтєту

158. Тах. муну-муну-чу тах.: мєнє таа-мє ємты тб. койкє таа-ґа-мє тєті њємлабаа ємє-ні маањуна тб. баруси њанаґсанє ємє ма-тіґ, тб. тах. маа-гєличе-гєтє дерємує-й њанаґсанє-й њєѕи-ґє-м, кањкє-гєличи ни-гє-ты-не качемє-ґ — тах. тєті тєнді-ґ њанаґса-ндіґ кєнду ни-њы-ѕє нює-гўмў-мє куніґиа-риаи-ґ ме-ли-ґ тыминіа-гўмў.

тах. говорить-Aud-3Sg тах. я олень-1Sg этот тб. шайтан[-Gen] олень-Augm-1Sg тот объеденный.D этот-LocPron[-LatAdv] что.такое тб. баруси[-Gen] человек[-Gen] этот[-Gen] чум-LatPl тб. тах. что-Emph2-Abl незнакомый.D-AccPl человек-AccPl найти-Pf-1Sg.s сколько-Emph2 Neg-Iter-Praes-1Sg.op увидеть-CN — тах. тот тот-GenPl человек-LatPl наверное Neg-Interr-3Sg.r ребенок-то1-1Sg как-Lim-GenPl сделать-Pass-CN теперь-то

Говорит: мой олень, для шайтанов олень, объеденный, туда к черту-человеку домой — я совсем прямо интересных людей встретил, никогда я их не видел — эти люди наверное с моим сыном что-то сделали.

ЕД говорит, что он имеет в виду, что не видел именно этих людей, а не вообще таких.

Д. б. тєндыґ. Под влиянием след. слова?

159. Тє, тє-тє, тє маа-ѕу и-чењу тах. тє.

ну ну-ну ну что-3Sg быть-InterrFut тах. ну.

Ну, что теперь.

160. Ња-лаа-рє тах. њонєє тєті њонєи-ґ хурси-ґи-ѕє њансє.

рот-Lim-2Sg тах. еще тот еще-GenPl вернуться-Pf-3Sg.r опять

Только-рот теперь еще раз обратно вернулся опять.

161. ???(18:58) тб. тєті муну-муну--чу єнты-рє магањкє-рє муну-муну-чу: Тє, дењгакўє-и, єнты-ѕи, нины-нтє таа-ѕє-ґ кємє-ґ

??? тб. тот говорить-Aud-3Sg это.самое-2Sg горбатый-2Sg говорить-Aud-3Sg ну, одноглазый-Excl это.самое-Imp.2Sg.r старший.брат-Gen2Sg олень-Dest-Pl поймать-Imp.2Sg.s

Он говорит горбатый говорит: Ну, одноглазый, давай, брату оленей поймай

162. Нины-нтє таа-ѕє-ґ кємє-ґ тах. баса-њєє.

старший.брат-Gen2Sg олень-Dest-Pl поймать-Imp.2Sg.s тах. пойти.на.охоту-Imp
Брату поймай оленей, пусть идет на охоту.

163. Тыминіа њємсу-муґ сюдя-ґа.

теперь мясо-1Pl кончиться-Pf
Сейчас у нас мясо кончилось.

164. Тб. маа-че-кўє њєѕє-тє-ту минтіагєны.

тб. что-Emph-то2 найти-Impf-Praes наверное

Теперь что-нибудь, может, найдет.

165. Тах. тєті-рє бии-ґиа.

тах. тот-2Sg уйти-Pf
Теперь он ушел.

166. Њансє тє тыминіа-кўє тєті дењга-ґкў-тў сыты хелысы-чи таа-чу хуѕур-тє-ту куніґиа.

опять ну теперь-то2 тот одноглазый-Dim-3Sg он помогать-Praes олень-AccPl3Sg запрягать-Impf-3Sg как

Опять этот одноглазенький ему помогает оленей запрягать как-нибудь.

Сыты — ѕдесь «ему помогает».

167. Тах. кує чубў-чи њансє бии-ґиаи-ѕє маа-гўє касаґ коту-ѕє нии-ѕє нотірар-у биє-ѕы.

тах. некоторый пора-Emph-GenPl? опять уйти-Pf-3Sg.r что-то2 едва пурга-D1 в.направлении-AblAdv подниматься-Praes ветер-3Sg
Через некоторое время опять уехал, какой-то с ЮЗ ветер слегка начался.

168. Оу, кує чубў-чи хеѕыты-би-ті тб. њансє таа-гєй-чу дёйба-ґку-ту, сира-ґку-ту, дёйба-ґку-мту нерє-бтє-і-ті тах. чииѕи-дя њ. н. тє тєнсєру-ґи-ѕє нерє-бтєє-мє.

оу некоторый пора-Emph-GenPl? идти-Cond-3Sg тб. опять олень-Du-3Sg годовалый.олень-Dim-3Sg двухлетний.олень-Dim-3Sg годовалый.олень-Acc3Sg перед-Superlat-Adj[-Vgs]-Praes тах. идти.против.ветра-Inf настоящий-Prol хороший-GenPl ну охотно.пойти-Pf-3Sg.r перед-Superlat-Adj-1Sg
Оу, некоторое время он так идет, снова олени его, двухлетний, годовалый, двухлетний идет передовым, прямо против ветра с такой охотой прямо передовой олень у меня идет.

169. Оу, маа-нтє касаґ коту-ѕє нии-ѕє и-чу биє-ѕы.

оу что-Lat едва пурга-D1 в.направлении-AblAdv быть-Praes ветер-3Sg

Почему с пуржистой стороны дует несильный ветер.

ЕД не уверена, что маантє ѕдесь ѕначит «почему». Но другого перевода не предложила.

170. Н. таа биє-мєны тє-мєєны хўєтє, таа-мту ни-гє-ты мєнўкў-ґ.
хороший-GenPl олень ветер-Prol тот-Prol.Adv все.время олень-Acc3Sg Neg-Iter-Praes управлять-CN
Где олень нюхает дорогу, туда все время, оленем он не управляет. 

Олень идет туда, куда хочет, еѕдок вожжи не дергает.

171. Кує хири-ті хеѕыты-би-ті тб. бииѕє манді-ґ маѕу-рбаґаґ.
некоторый пора-GenPl3Sg идти-Cond-3Sg тб. десять[-Gen] размером.с-GenPl чум-Augm
Сколько-то он едет, увидел около 10 больших чумов.

172. Манакўґ малє-тє-нда-тєґ.

только.что поставить.чум.D-Impf-Praes-3Pl.r
Только что в это место приехали, чумы делают.

173. Маѕу-чуњ њусы-ты-ґ манакўґ.

чум-AccPl3Pl делать-Praes-3Pl.s только.что

Чумы только делают.

174. Оу, таа-чуњ њуку-ґ.

оу олень-Pl3Pl много-Pl
Оу, оленей у них много.

175. Тб., тах. муну-муну-чу тах. ємє нинтуу-ґ бана-ґку-ґ минтіагєны єѕєєґ нює-мє коту-ра-ґи-ѕє єку, маа њанаґса-лєгу-ґ тах. њуґєиґ њанаґса маѕу-ґ сыњє нии-ѕє бєйкаґа манує туй-сюєдеє тєсиєѕє неначаґа суѕє манді-ґ тобєкєє-мту н. мынды-сы тє

тб. тах. говорить-Aud-3Sg тах. этот-Pl? Neg-Pl собака-Dim-Pl наверное Part ребенок-1Sg убить-Pass-Pf-3Sg.r наверное что человек-Comp-Pl тах. один человек чум-GenPl сынг[-Gen] в.направлении-AblAdv старик раньше-Adj прийти-PtPraet тс. огромный[-Gen] лопатка[-Gen] размером.с-GenPl топор-Acc3Sg хороший-GenPl нести-Inf ну

Ну теперь, говорит, «эти собаки, может быть, они, наверное, моего сына убили, они же на людей не похожи, один человек с СЗ стороны чума», старик, который приезжал так, размером с огромную лопатку топор неся.

Это все говорит старик.

176. Ысаґа-ґкў-рє тєсиєѕє тєті барусиа-њку-рє тах. њомтў-тў кєндє-ту ни-ні н. тєндє-ты мєки-ні-є кєи-ѕє н. тобєкєє-тєну детіа-гєл-њыѕы ни-њы к. ситі-мєны кырумўдю-ґє кєндє-ту ситі-ґиа кєи-тє тє т. мєнєгєи-ґє-у.

бедный-Dim-2Sg тс. тот баруси-Dim-2Sg тах. сидеть-Praes нарта-Gen3Sg на-LocAdv хороший-GenPl тот-Gen3Sg спина-LocPron-Adj сторона-AblAdv хороший-GenPl топор-Loc рубить-Temp-ли Neg-Interr даже два-Prol развалиться-Pf нарта-Gen3Sg два-LatPron сторона-Lat ну тот-2Sg упасть-Pf-Excl
Бедненький этот теперь чертик сидит на своей санке, сзади топором зарубил, даже на две части он с двух сторон санки упал (то есть тело на две части разрубил).

ЕН: хењимидиґє — упал
177. Тє, няагєи-ґ маа, њанаґса-лєгу и-чењу, маа ємлєди-гўмў, тах. баруси тєрєди

ну хороший-GenPl что человек-Comp быть-InterrFut что этакий-то1 тах. баруси такой

Ну, он разве на человека похожи, это такой черт.

178. Тєрєди њанаґсанє-ґ куні-гєличе-тє ни-гє-ты-мыґ /каче…/, динді-ґ, качемє-ґ.

такой человек-Pl где-Empf2-AblAdv Neg-Iter-Praes-1Pl.s/o /// услышать-CN увидеть-CN
О таких людях нигде мы не видели и не слышали.

179. Тє нює-мє ємє-нтіґ котура-ґаи-ѕє, таа-мє њонєє тєті койкє таа-мє њўлиаѕє њєм-суєдеє конту-ру-са, толы-ры-хиаѕы-ґ.
ну ребенок-1Sg этот-LatPl убить-Pass-Pf-3Sg.r олень-1Sg еще тот шайтан[-Gen] олень-1Sg волк съесть-PtPraet унести-Pass-Inf украсть-Pass-Infer-3Sg.r
Эти люди моего сына убили, да еще моего для шайтанов оленя, которого волк задрал, унесли, украли.

180. Тє, тєніґиа мыє-ѕє, кєндє-ту ситі-ґиа кєи-тє сохў-ґє

ну так сделать-Imp.2Sg.o нарта-Gen3Sg два-LatPron сторона-Lat упасть-Pf
Ну, так сделай, с двух сторон санки упал.

Непонятно, кто это говорит. ЕН: «так сделай». Мыєѕє ѕдесь — не аргиш.

Теперь небольшой перерыв.

181. Тє маа-ѕу и-чењу тєті-рє тб.

ну что-3Sg быть-InterrFut тот-2Sg тб.

Ну, что теперь

182. Мааѕу ичењу тєтірє тєсиєѕє.

что-3Sg быть-InterrFut тот-2Sg тс.

Ну, что теперь.

183. Тєті ысаґа-рє тах. кєндє-ту ситі-ґиа кєи-тє /ситі/ ситі хўтєѕє-ту кєи-деє ємы-ґыа-риаи-ґ мєнєгєи-ґє-гєй тобєкєє-тєны детіа-гєл-мєє њойбує-ту чеирє дер-мєєны.

тот бедрый-2Sg тах. нарта-Gen3Sg два-LatPron сторона-Lat /два/ два туловище-Gen3Sg сторона-Ant так-LatPron-Lim-GenPl упасть-Pf-3Du.s топор-Loc разрубить-Temp-PtPass голова-Gen3Sg пробор[-Gen] середина-ProlAdv
Ну, этот бедняга на две части так только развалился и с двух сторон нарты упал, когда его топором разрубили прямо по пробору.

ЕН: Если человек лысый, то чеир все равно есть. «Середина головы». Его — чеирті

184. Тєті Уку иси-нє ситєбы дебтєѕа-нду-м.

тот Уку дядя-Gen1Sg сказка рассказывать-Praes-1Sg.s
Это я рассказываю сказку моего дяди Уку.

Уку — кличка, но что ѕначит, ЕД не ѕнает. Фамилия была Костеркин. Считался нганасаном.

185. Ну, тєніґиа мєнєгєи-ґє тє куніґиа.

ну так упасть-Pf ну как

Ну, так упал, теперь что?

186. Тах. тааґкўкєичу, тєті сира-ґку-ту дёйба-ґку-ту нюєчибты-њы-чиґ.

тах. олень-Dim-Du-Pl3Sg тот годовалый.олень-Dim-3Sg двухлетний.олень-Dim-3Sg распрячь-Imp-2Pl.op
Теперь этих двух оленчиков его, годовалого и двухлетнего, распрягайте.

187. Тє ња-лаа-рє тах. ємты кунуњу тах. нины-гєи-тў њадя-гєи-тў ма-тє.

ну рот-Lim-2Sg тах. этот где тах. старший.брат-Du-GenPl3Sg младший.брат-Du-GenPl3Sg чум-Lat
Теперь только-рот к старшему и младшему брату в чум (пошел).

188. Єи, магањка-ґку-рє тах. ємы-ґыа сурхуату-ту.

эй горбатый-Dim-2Sg тах. так-LatPron выставить.голову.вперед-Praes
О, горбатенький теперь сидит, голову опустив.

Не совсем на грудь, а скорее вперед выставив, как ЕД покаѕывает.

189. Єи, ману-є-ми тє /…/ тємбыє тєґ /…/

эй раньше-Adj-1Du ну /// долго? ведь ///

Этот-то что-то долго.

(22:57—22:59)

190. Курєгўй накўрє дялы чуў-ґє, хўєтє дяњку.

даже три[-Acc] день[Acc] достичь-Pf все.время нету

Уже третий день пошел, а его все нет.

накўрє дялы беѕ смычек.

191. Тє маа-гўє сиєр-тє-мты ни-њы њєѕє-ґ.

ну что-то2 дело-Dest-Acc3Sg Neg-Interr найти-CN
Наверное, что-то случилось с ним.

192. Єи, дењга-ґкў-єу, нины-мтє хууля-би-тє єхы, єєґ, тах. муну-муну-чу тах. 

эй одноглазый-Dim-Excl старший.брат пойти.искать.D-Cond-2Sg Part да тах. говорить-Aud-3Sg тах.

Эй, одноглазенький, за братом бы пошел, — говорит.

ЕН: сыты конаґа хууляса «пошел искать». *хууляґа. хуулиґє «начал искать» есть.

193. Куні-ѕє њєѕє-тєњу-мє?

где-AblAdv найти-InterrFut-1Sg.o

Где я его найду?

194. К. коу, коу њєтум-хиґє чухє-є, тє, тєніґиа-лиа-ту-ндє-ту тах. тєті накўрє дирхиа-ґку-мты тєті тєсиєѕє хуѕур-тє-раа-ту-ндє-ту, нерє-бтє-є-мты хуѕур-са.

даже солнце солнце появиться-VNtempII пора-Adj ну так-Lim-VNtempI-Lat-3Sg тах. тот три[-Acc] теленок-Dim-Acc3Sg тот тс. запрячь-Impf-Lim-VNtempI-Lat-3Sg перед-Superlat-Adj-Acc3Sg запрячь-Inf
Аж даже солнце когда появилось было, три теленка теперь запряг, первого начал запрягать

195. Манакўґ хуѕур-тє-ґки-ґє тах. тєє мєльчи-тєны тах. сєњў-ли-ґи-ѕє: оу, ня-ті њує-деє-гўмў сира-ґку-ту, дёйба-ґку-ту нерє-ѕы-ты сира-ґку-дюм хує-ѕу-ту.

только.что запрячь-Impf-Res-Pf тах. тот[-Gen] предел-Loc тах. смотреть-Inch-Pf-3Sg.r оу товарищ-Gen3Sg нога-Ant-то1 годовалый.олень-Dim-3Sg двухлетний.олень-Dim.3Sg перед-Tr-Praes годовалый.олень-Dim-Spec зад-Tr-Praes 

Только начал запрягать, и в этот момент посмотрел, по его дороге годовалый, двухлетний впереди, годовалый позади.

196. Кує-чу ємы-ґыа начуйчу-нду-ґ

ухо-Pl3Sg так-LatPron быть.опущенным-Praes-3Pl.s
Уши так опущены вниз.

197. Оу, туй-хуа-ту-гєй, дёндалаку саруѕи-тў-гєй ня-ті њує-деє-мєну

оу прийти-Intent-Praes-3Du.s медленно следовать.D-Praes-3Du.s товарищ-Gen3Sg нога-Ant-Prol

Оу, они идут, потихоньку друг за другом, вслед друг за другом.

198. Каѕиау, маѕє-дя тєті бигили-ґи-ѕє нины и-хў-тє-у, ємє-ні-є, барусиа-ґку-ні хонє-деє-ґ таа-гєй-ни тб. тєті туй-хуа-ту-гєй.

Interj чум[-Gen]-All тот заглянуть-Pf-3Sg.r старший.брат быть-Cond-2Sg-Excl этот-LocPron-Adj баруси-Dim-Gen1Du используемое.D-Ant-Pl олень-Du-1Du тб. тот прийти-Intent-Praes-3Du.s
Казяу, в чум заглянул брат, это чертик которых запрягал два наших оленя вот пришли

тєті бииѕє расслышано очень неуверенно, и там явно не то. В таагєйни нет ґ.

199. Тє, нерє-ті нєнсу-ѕи.

ну перед-Gen3Du встать-Imp.2Sg.r
Вперед их встань.

Перед ними

200. Муну-бў-тє кєєлы-чи тандє-ту, тєніґиа и-хў-тў нины-рє дяњку, коту-ра-ґи-ѕє.

говорить-Cond-2Sg слеза-Pl3Du течь-Praes так быть-Cond-3Sg старший.брат-2Sg нету убить-Pass-Pf-3Sg.r
Если ты скажешь, что у них слезы текут, значит, твоего брата нет, его убили.

ЕН: Быґ њємурсагєтє тандєту — Вода течет со стола. Бєнтуѕє тандєту — с потолка течет. Тєнє нитєєрє тандєту — у тебиа ведро протекает. *Каан тандєту (ручей течет). Можно Каанаґку хеѕытыты.

201. Тє, тє маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє

ну ну что-3Sg быть-InterrFut тс.

Ну, что теперь?

202. Тєті-рє тах. // таа-ґкў-кєи-тў нерє лыркамєбта-ґа дяњга-ґкў-рє.

тот-2Sg тах. /// олень-Dim-Du-GenPl3Sg перед[-LatAdv] расставить.руки-Pf одноглазый-Dim-2Sg
Перед олешками он встал, расставив руки.

ЕН: дяњгаґкўрє — не дё и не де-

203. Оу, т. тах. нерє-бтє-є сира-ґку-ту тах. кєєлыа-ґку-чи ємы-ґыа бандўтў-ндў-ґ.

оу тот-2Sg тах. перед-Superlat-Adj годовалый.олень-Dim-Gen3Sg тах. слеза-Dim-Pl3Sg так-LatPron течь.по.лицу-Praes-3Pl.s
У первого олененка теперь слезы капают.

ЕН: бандўтўндўґ — текут (по лицу). Ни про воду по столу, ни про кровь по пальцу так скаѕать нельѕиа

204. Н. тєндє-ты сеймы-мєны кєєлыа-ґку-чи няги-тє-ту, синьсе-мєны єнды-ты-ты.

хороший-GenPl тот-Gen3Sg глаз-Prol слеза-Dim-AccPl3Sg вытереть-Impf-Praes грудь-Prol это.самое-Praes-3Sg.o
Он ему слезы вытирает, по груди его ласкает.

205. Єє, єи, н. тєті дяњга-ґкў-рє дёрє-ли-ґи-ѕє, тєті дяњга-ґкў-рє.

Interj эй хороший-GenPl тот одноглазый-Dim-2Sg плакать-Inch-Pf-3Sg.r тот одноглазый-Dim-2Sg 

Этот одноглазенький начал плакать.

206. Єи, нины-мє коту-ра-ґа-бтє-рєгу, маа-дя ємє таа-гєй-не дёрє-ту-гєй, тє-єу, нины и-хў-тє-у!

эй старший.брат-1Sg убить-Pass-Pf-???-Comp что-All этот-Pl? олень-Du-1Sg плакать-Praes-3Du.s ну-Excl старший.брат быть-Cond-2Sg-Excl
Э, брата моего убили, наверное, ведь почему (иначе) олени у меня плачут, эй, брат!

207. Тє, єи, тє тєніґиа и-хў-тў тє, тєті ысаґа-ми тє коту-ра-ґи-ѕє.

ну эй ну так быть-Cond-3Sg ну тот бедный-1Du ну убить-Pass-Pf-3Sg.r
Эй, убили нашего беднягу.

208. Тє куніґиа мей-чењы-мыґ?

ну как сделать-InterrFut-1Pls/o
Ну, что поделаешь?

209. Тє куніґиа мей-чењы-мыґ, тє таа-ґкў-кєй-чу тєніґиа небсєбты-ґ  хутару-чу сохєру-ґ.

ну как сделать-InterrFut-1Pls/o ну олень-Dim-Du-3Sg так погладить-Imp.2Sg.s упряжь-Pl3Sg снять-Imp.2Sg.s
Что будем делать? оленей погладь, упряжь с них сними.

210. Тєнды-чи сохєра-ґа.

тот-AccPl3Sg снять-Pf
Он упряжь снял.

211. Тах. ња-лаа-рє тє-гєтє бии-ґиа њансє тєті таа-лаи-ґ маѕу-ґ дя.

тах. рот-Lim-2Sg тот-Abl уйти-Pf опять тот олень-Lim-GenPl чум-GenPl All
Только-рот ушел опять к чумам богатых людей.

212. Таа-лаа бєйкаґа. Тєні чуў-дя тах. муну-муну-чу тєті таа-лаа бєйкаґа-рє, єнды-ґ.

олень-Lim старик там[-LatAdv] дойти-Inf тах. говорить-Aud-3Sg тот олень-Lim старик-2Sg это.самое-Imp.2Sg.s
Богатый старик. Когда он туда дошел, говорит этот богатый старик.

213. Єє, ємє-ні-є мєнє /к…/ иньсю-ѕў-ся коны-ґки-ґє-м, ситі дёйба таа-лаа тєи-чу

Interj этот-LocPron-Adj я /// легковая.упряжка-Trans-Inf пойти-Res-Pf-1Sg.s два сирота олень-Lim иметься-Praes
Ну упряжке я поеду, два богатых сироты есть.(25:32)

Дёйба кичеѕєє — так про луну говориат. Вроде всегда, точно не ѕнает. А что такое Дёйба, она не ѕнает, видите ли. Вообще ее уже явно ѕаклинило.

214. Њаде-ум дёйба таа-лаа т. хўє тагє-ні-є-деє дюкєру њєѕў-ґкє-баху, ни-биахы њєґ њує-ґ, сылиаѕє маа-че и-хў-тў.

младший-Spec сирота олень-Lim тот-2Sg год[-Gen] за-Loc-Pron-Adj-Ant потеря.D увидеть-Iter?-Renarr Neg-Renarr шаман быть-CN неизвестно что-Emph быть-Cond-3Sg
Младший Дёйба Таалаа, говорят, видит, что кто-то что-то потерял в прошлом году, он говорят и не шаман, а неизвестно кто.

ЕН: хўє тагєнієдеє — прошлогодний. њєѕўґкєту — видит, тоже с ґ.

215. Кєхиа-гєличе-ту дяњгуй-хуањху, маа-гєличе-ту дяњхуй-хуањху.

шаманский.костюм-Emph2-3Sg отсутствовать-Renarr что-Emph2-3Sg отсутствовать-Renarr 

У него, говорят, ни шаманского костюма, ничего нет.

К предыдущему предл.

216. Хўє тагє-ні-є дюгу-суєдеє сюрў њиле кањгє тєгу-суєдеє тєрєди њєѕў-ґкє-баху.

год[-Gen] за-Loc-Pron-Adj-Ant потерять-PtPraet снег[-Gen] под[-LatAdv] когда[-LatAdv] замести-PtPraet такой увидеть-Iter?-Renarr 

Год тому назад потерянное, под снегом заметенное, такое, говорят, видит.

217. Тєті тєндє-дя коны-гу-ѕєм мєнє маѕай-ся.

тот тот-All пойти-Imp-1Sg.s я быть.в.гостях.D-Inf
Он тот самый, к нему я поеду в гости.

218. Хуле-гу-мє минтіагєны маа-че-кўє њєѕє-тє-ту.

хотеть-Inch-Imp-1Sg.o наверное что-Emph-то2 найти-Impf-Praes
Я ему все скажу это (позову), может быть, что-нибудь он увидит (найдет).

219. Ємы-че нинтуу качерєє-ґ њанаґсанє-ґ ємты, коту-дюєдеє-муґ њєндіаиґ маа-раа-гўє њанаґсанє-ґ.

этот-Pl2Sg Neg простой-Pl человек-Pl этот убить-PtPraet-1Pl наверное что-Lim-то2 человек-Pl
Это не люди, на людей даже они не похожие (про братьев), наверное, непростые люди .

220. Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

тах. что-3Sg быть-InterrFut тс.

Ну, что теперь?

221. Неначаґа-рє тах. накўрє и-њєє, канў-че кобтаґа-ѕє-мту кємє-дя и-њєє тах. бии-ґиаи-ѕє.

огромный-2Sg тах. три[-Acc] быть-Imp сколько-Emph бык-Dest-Acc3Sg поймать-Inf быть-Imp тах. уйти-Pf-3Sg.r
Три или сколько быков он запряг и уехал.

222. Оу тах. кунтагаґай-чи ногу-чи хеѕыты-њєє, ситі маѕє-ґє

оу тах. далеко-Emph близко-Emph идти-Imp два чум-Augm
Далеко ли, близко ли едет, (видит) два чума.

223. Тєрєди тах. тє њамиай-дюмє ма-тє чии-ґє, маањуна нины-бты-ґыа таа-лаа, Дёйба Таа-лаа.

такой тах. ну один.из-Spec[-Gen] чум-Lat зайти-Pf что.такой старший.брат-Superlat-Augm олень-Lim сирота олень-Lim
В один чум зашел, там старший Таалаа, Дёйба Таалаа.

224. Тє, каѕиауґ, бєйкуєу, маа дюрымы? 

ну Interj старик-Excl что весть

Э, какой к нам гость приехал, старик, какие новости?

225. Тєті-рє њамиай муну-муну-чу.

тот-2Sg один.из говорить-Aud-3Sg
Другой теперь говорит

Или это тот говорит?

226. Єи, ысыєбўє, мєнє нює-мє ману-риаи-ґ дюгу-сує к., кањкє-є канє.

эй бедный я ребенок-1Sg раньше-Lim-GenPl потеряться-Praet даже когда-Adj сколько

Эй, у меня сын потерялся, уже прошло несколько (лет).

ЕД говорит, что ей понятно, что именно лет. ЕН: кањкєє канє — просто «давно» Можно и канє кањкєє.

227. Ману-є декабрь чухє-ѕє хўєтє дюгу-сує, тєєбаѕє хўєтє /…/ маа-гєличе дюрымы-ты дяњку.

раньше-Adj декабрь пора-AblAdv все.время потеряться-Praet с.тех.пор.D все.время /// что-Emph2 весть-3Sg нету

С декабря месяца давно потерялся, с тех пор о нем никаких известий нет.

ЕД говорит, что в начале њанує, но по-моему, она не права.

228. Тах. дюку-ґтє-са куніґиа-гєличи деру-сує.

тах. потеряться-Impf-Inf как-Emph1 не.уметь-Praet
Он никогда не умел теряться.

Т.е. никогда не териался.

229. Тєті тах. тєті њадя-рє ни-гє-ты тєґ мунє-ґ њєґ, тєті тєрєди маа-че-кўє дюкєрў њєѕў-кє-баху, ни-сыѕє и-хў-тў нює-нє бєѕўрбўє-гєличе њєѕє-ґ.
тот тах. тот младший.брат-2Sg Neg-Iter-Praes-Pl? ведь говорить-CN шаман тот такой что-Emph-то2 потеря.D найти-Iter-Renarr Neg-Fut быть-Cond-3Sg ребенок-Gen1Sg могила.D-Emph2 найти-CN
Этот твой младший брат, не говорят же о нем, что он шаман, но всякие потерянные вещи находит, говорят, не сможет ли он моего сына хотя бы могилу найти?

230. Тє сылиаѕє, мєнє маа-нтє муну-нтєњу-м, тєрєди-кўє њєѕў-ґкє-ту ємє-ні-є њадя-гўмў-мє дюкєру-ґ маа-гўє тєгу-суєдеє-й маа-раа-й.

ну неизвестно я что-Lat говорить-InterrFut-1Sg.s такой-то2 найти-Iter-Praes тот-LocPron-Adj младший.брат-то1-1Sg потеря.D-Pl что-то2 занести-PtPraet-AccPl что-Lim-AccPl
Не знаю, что я буду говорить, так-то мой младший брат находит вещи потерянные, занесенные снегом.

231. Тєрєди маањуна, /…/ сылиа-ґа њєѕє-тє-бў-тў, маа-нтє-бў-тў.

такой что.такое /// неизвестно-LatPron найти-Impf-Cond-3Sg что-Impf-Cond-3Sg
Таких я не знаю, найдет, не найдет.

232. Тє и-њєє, кєрбу-бў-тў, тє коны-њы-ри, маа-м-сутє.

ну быть-Imp хотеть-Cond-3Sg ну пойти-Imp-2Du.s что-Vm-Fut
Если он захочет, то идите, что будет?

233. Тє ни-би-ті њєѕє-ґ, маа дюсаґ-сюѕи-ґ.

ну Neg-Cond-3Sg найти-CN что ???-Fut-3Sg.r
Ну если не найдет, что такого будет?

ЕН: маа дюсаґсюѕиґ — Что сделаешь?

234. Тє, єи, тах. т. тах. ненамаѕу дя кона-ґа тє, нумайкаа кобтуа-лаа-мту маѕу-ту, њадя-мту.

ну эй тах.. тот-2Sg тах. соседний.чум-GenPl All пойти-Pf ну молодой девушка-Lim-Acc3Sg жить.с-Praes младший-Acc3Sg
Ну, он пошел в соседний чум, там средних лет человек, с сестренкой только они вместе, с младшей.

235. Тєті тах. муну-муну-чу єнды-ґ

тот тах. говорить-Aud-3Sg это.самое-Imp.2Sg.s
Он говорит?

ЕД говорит, что в начале тєгєтє.

236. Каѕиауґ, бєйкуєу, маа дюрымы?

Interj старик-Excl что весть

Старик, эй, какие новости?

237. Тє, муну-нту тєрєди-мєны и-чу-м мєнє тб. нює-мє дюку-ґє канў-ґ кичеѕєє уже… /…/ ману-є декабрь чухє-ѕє хўєтє дюку-ґє, тыминіа к. февраль кичеѕєє и-ся кона-ґа, тє чухє-ѕє дюгу-сує.

ну говорить-Praes такой-Prol быть-Praes-1Sg.s я тб. ребенок-1Sg потеряться-Pf сколько-GenPl месяц /// /// раньше-Adj декабрь пора-AblAdv все.время потеряться-Pf теперь даже февраль месяц быть-Inf пойти-Pf тот[-Gen]? пора-AblAdv потеряться-Praet
Ну, говорит, я вот, сын у меня потерялся, уже несколько месяцев назад, в прошлом декабре, сейчас уже февраль, и с той поры его нету.

ЕД проиѕносит первое кичеѕєє беѕ ґ. ЕН тоже.

тєрєди-мєєны? см. курєдимєєны в след. предл.

238. Бєѕўрбўє-гєличе-мту тах. курєди-мєєны њєѕє-тєњу-м, тєті тах. муну-њкє-нду-ґ тєґ дюрымы-тыє-ґ кањкє-є тєгу-суєдеє-ґ /канє/ канє кичеѕєи-ґ такє-ну, кєчи хўє тагє-ні-є-ґ тєрєди дюкєру-й њєѕў-ґкє-бахуњ, сылиа, њанаґсанє-ґ њєѕи-тє-њы-ґ, њєѕи-тє-мыхиа-њы-ґ, ни-мыхиа-њы-ґ.

могила.D-Emph2-Acc3Sg тах. как-ProlAdv найти-InterrFut-1Sg.s тот тах. говорить-Iter-Praes-3Pl.s ведь весть[-Vgs]?-PtPraes-Pl когда-Adj занести-PtPraet-Pl /сколько/ сколько месяц-GenPl за-LocAdv хоть год за-LocPron-Adj-Pl такой потеря.D-AccPl найти-Iter-Renarr-2Sg.s неизвестно человек-Pl быть.правым-Impf-Interr-3Pls быть.правым-Impf-Us-Interr-3Pl.s Neg-Us-Interr-3Pl.s
Могилу хоть где я найду, теперь говорят же люди, что даже занесенное снегом, хоть через несколько месяцев, хоть через год, таких потерянных ты находишь, не знаю, люди правду говорят, нет ли.

В њєѕитєњыґ можно было бы видеть InterrFut, однако следующая форма ѕаставляет предположить, что ѕдесь есть отдельный суффикс Impf.

239. Тє сылиаѕє, нины-мє ку-му-њу єхы тааніє?

ну неизвестно старший.брат-1Sg что-говорить-Interr Part тот

Не знаю, брат мой что говорит?

240. Мєнє њуча-њу?

я позволять-Interr
Он мне разрешает?

241. Тє нины-рє муну-нту, тє кєрбў-бў-тє маа-м-сутє, тєті маа дюса-ґсюѕи-ґ?

ну старший.брат говорить-Praes ну хотеть-Cond-2Sg что-Vm-Fut тот что ???-Fut-3Sg.r
Брат говорит, если хочешь, что случится, что с этого будет?

242. Тєнє сиєр-тє мантє.

тот дело-Gen2Sg как

Ты за меня просишь.

ЕД: это говорит младший брат. ЕН: Ты же не виноват, это не твоя вина, что ребенок потериался.

маантє? Непонятная фраѕа.

243. Если маа-гўє тєрєди њєѕў-хў-тє, тє њануѕа-ґа маа-гєличе кєхиа-гєличе-рє маа-рє дяњку, њєґ и-хў-тє, маа и-хў-тє

/// что-то2 такой увидеть-Cond-2Sg ну настоящий-Augm что-Emph2 шаманский.костюм-Emph2-2Sg что-2Sg нету шаман быть-Cond-2Sg что быть-Cond-2Sg
Если ты это все видишь, даже настоящих шаманских костюмов у тебя нет, ничего нет, ты шаман или нет?

ЕД: њануѕаґа — настоящий

244. Тє маа-м-сутє, бєйкаґа ни-че-би-ті буєѕу-ту тору-кєличе и-ся коны-би-тє нєњхє?

ну что-Vm-Fut старик Neg-Emph-Cond-3Sg слово-3Sg польза-Emph2 быть-Inf пойти-Cond-2Sg плохо

Ну что будет, на старика слова ты не откажи, иди.

ЕН: Чтобы слова старика оправдались, иди.

245. Тє маа-хы, тєніґиа муну-нту ємє-ні-є нины-рє.

ну что-Der так говорить-Praes этот-LocPron-Adj старший.брат-2Sg

Ну что, вот так советует твой брат.

246. Тє-тє, тєніґиа и-кўє-би-тє коны-гу-ми.

ну-ну так быть-то2-Cond-2Sg пойти-Imp-1Du.s
Ну если так, так поедем.

247. Тє маа-ѕу и-чењу тах. бєйкаґа тєті мєнє маѕу-нє на-мєєну коны-би-ні њонєє маа-гўє сюар-тє-ні мынтє-лє-кў-ми.

ну что-3Sg быть-InterrFut тах. старик тот я чум-GenPl1Sg к-ProlAdv пойти-Cond-1Du еще что-то2 товарищ-Dest-Gen1Du нести-Inch-Imp-1Du.s/o
Ну, старик (говорит), к моим чумам если поедем, может, еще товарища с собой возьмем.

ЕД: воѕьмем, когда искать будем

248. Кєчи њонєє нагўр њанаґса ињєє, няагєє таатіні.

хоть еще три человек быть-Imp хороший домашний.олень-LocPl
Хоть три человека будет, на хороших оленях.

ЕН: няагєє, правильно.

249. Тє, тб. маа-ѕу и-чењу тєнды-че тєсиєѕє нагў-нў-ндўњ бии-ґиа-ґ.

ну тб. что-3Sg быть-InterrFut тот-Pl2Sg тс. три-LocAdv-3Pl уйти-Pf-3Pl.s
Теперь они уехали втроем.

250. Кєчи сєњхєляњкє-ѕыњ и-њєє, канє-ѕуњ и-њєє.

хоть пять-3Pl быть-Imp сколько-3Pl быть-Imp
Хоть их пять, хоть сколько.

ињєє беѕ смычек. 

251. Тє, тє, мєнє нерє-ѕы-ку-ѕєм, ємты тєті Дёйба Таа-лаа муну-муну-чу.

ну ну я перед-Caus-Imp-1Sg.s этот тот сирота олень-Lim говорить-Aud-3Sg
Ну, я буду впереди идти, — говорит ДТ.

252. Ситі-риа /…/ хўдює-раи-чи малиє, ситі-риа кобтаґа хонєи-ті.

два-Lim[-Acc] /// морда-Lim-AccPl3Sg пестрый два-Lim[-Acc] бык использовать.D-Praes
Два оленя с пестрыми лбами, два только быка запряг.

То есть всего два.

253. Тб. кує чубў-чи тб. хеѕыты-че-бині-нті њуґєлы коу-ѕу њєтумы-ґє, мартє тєті манакўґ бєѕуа-ту дя, коу њєтум-ся-ты чухє-ны.

тб. некоторый пора-Emph тб. идти-Emph-CondFut-3Du конечно солнце-3Sg появиться.D-Pf март тот едва рост.D-Gen3Sg All солнце[-Gen] появиться-Vся-Gen3Sg пора-LocAdv
Когда они шли, солнце появилось, март только начинался.

Солнце в январе появляется. ЕД тоже не понимает. Может, просто утро наступило.

254. Тєті-рє кудюбтўў-че кєи дя хеѕыты-би-ті тах. хўєтє нерє-ѕы-ты њ. њуґє-ляа неру-ты.

тот-2Sg который.D-Emph сторона[-Gen] All идти-Cond-3Du тах. все.время перед-Caus-Praes настоящий-Prol один-Lim ведущий-3Sg
Хоть в какую сторону они ни ехали, все время ведущий прямо едет.

255. Оу, кує чубў-че-ну тах. ситіа кєи-ѕє ємє-ні-є касаґ хирєгєє тєрєди… 

оу некоторый[-Gen] пора-Emph-LocAdv тах. оба сторона-AblAdv этот-LocPron-Adj чуть.не высокий такой

Оу, через некоторое время с обеих сторон чуть повыше такой… 

256. Маањуна тє-гўмў? Тєир-иє?

что.такое тот-то1 лететь-PtPraes
Что это такое? Самолет? 

Не относится к тексту. Видимо, ѕвук вертолета.

257. Тах. т. тах. тєрєди хўўѕар-єґє хоньдяйку…

тах. ну тах. такой сугроб-Augm кочка.D
Такой сугроб бугристый.

258. Хоньдяйку-ндє нєнсу-ґє.

кочка.D-Lat встать-Pf
На этот бугор он остановился.

259. Њуєлы єхы манўў-ґ хўє-тіні њанаґсанє-ґ хоњгўґтє-ухуа-ндуґ кєриґи-чињ, неначаґа-ґ хонгўґ-тє-тує-ґ 

конечно эхы старый-GenPl год-LocPl человек-Pl иметь.копье.D-Us-Praes-3Pl.s хорей-Pl3Pl огромный-Pl иметь.копье.D-Impf-PtPraes-Pl
Конечно, в давние времена хореи были с копьем на другом конце, огромные, с копьем.

Сначала ЕД скаѕала хоњгитєухуандуґ. Этим концом с желеѕным наконечником тыкали в снег, когда что-то искали.

260. њ. Таа-ґа-ѕу нерєбтєє-ѕы тєніґиа нєнсу-ґє.

настоящий-Prol домашний.олень-Augm-3Pl передний.D-3Sg так встать-Pf
Передовой оленя его так встал.

261. Та-ґа-ту хўдюґє дяѕикў-мєны тах. мии-ні-є неначаґа кєриґє-мты тах. н. њили-ґиа нетє-ру-њуѕу ни-њы сюрў њиле ненєди-ґє-ѕы.

олень-Augm-Gen3Pl морда[-Gen] к-Prol тах. здесь-LocPron-Adj огромный[-Acc] хорей-Acc-3Sg тах. хороший-GenPl низ-LatPron встать.вертикально-Caus-ли Neg-Interr снег[-Gen] низ[-LatAdv] погрузить.D-Pf-3Sg.o
Где лоб и рот оленя огромный хорей свой воткнул под снег.

То есть как олень встал, приамо вдоль его лба вертикально воткнул хорей.

262. Тєті-рє маа-че-кўє-тє тодии-ґє нянды-ты или мабта-би-тў.
тот-2Sg что-Emph-то1-Lat задеть-Pf кажется-3Sg /// что-то-Cond-3Sg
Вроде хорей там что-то задел.

Или во что-то воткнулся, можно понять и так, и так. ЕН: тодииґє — обо что-то стукнулся. Не стукнулся — нинты тодиєґ. маабта-?

263. Оу, тах. т. тє-тє, тє ємє-ні-є тє кєриґє-нє дяѕикў-мєну тах. сиркє-њы-рыґ маа-балє и-ли.

оу тах. ну тот-2Sg ну-ну ну этот-LocPron-Adj хорей-Gen1Sg к-Prol тах. выкопать-Interr-2Pls/o что-балє быть-Proh
Где хорей у меня воткнулся, там копайте, что-то там будет.

ЕН: И-ли — это по-нганасански, «что там будет».

264. Сылиаґаѕє њєтє-бў-нє маа-бў-нє маа-гўє.

неизвестно найти-Cond-1Sg что-Cond-1Sg что-то2

Не знаю, я нашел или нет что-то.

265. Тє-єиґ, т. тах. сирки-ґє-ѕыњ, сирки-ґє-ѕыњ, кує хирє-тє /сирк…/ н. т. тб. таа-ґ латєє-диє-ґ, таа-ґ њамтє-деє-ґ, таа-ґ камарўбтў-деє-ґ њанує-мєну њуєй-чену и-чує-ґ, сарў-тўє-ґ, тєндє-кєличи-њўѕў-ґ ни-њы тєндє њ., симиє-деи-ґ на-ну тола-ту, туу симиє-деє.

ну-Excl тот-2Sg тах. выкопать-Pf-3Pl.o выкопать-Pf-3Pl.o некоторый[-Gen] пора-Lat /// хороший-GenPl тот-2Sg тб. олень-GenPl кость-Ant-Pl олень-GenPl рог-Ant-Pl олень-GenPl упряжь-Ant-Pl настоящий-Prol один-Loc быть-PtPraes-Pl связать-PtPraes-Pl тот-Emph2-ли-Pl Neg-Interr тот[-Acc] настоящий-Prol зола-Ant-GenPl с-LocAdv быть.смешанным-Praes огонь[-Gen] зола-Ant
Оу, копают, копают, через некоторое время оленьи кости, оленьи рога, оленья упряжь вместе связанная, эти он схватил, вместе с золой смешанное, с золой от костра.

латєєдеєґ? неясен синтаксис предпоследнего куска; посл. слово симиєдеєґ?

266. Тє, тєндє кунсы-ѕє /сохудю…/ сохудю-ґи-чуњ.

ну тот[-Gen] внутри-AblAdv /// вынуть-Pf-3Pl.op
Оттуда они вытащили.

267. «Тє, тє тах. ємє тє тєсиєѕє, — тєті бєйкаґа муну-нту — єм-кєй-че тє таа-нє латєє-деє-ґ, њамтє-деє-ґ тєґ, ємє-ны њєту-мы-ґє-ґ тєґ.

ну ну тах. этот[-Acc] ну тс. — тот старик говорит-Praes — этот-Du-2Sg ну олень-Gen1Sg кость-Ant-Pl рог-Ant-Pl ведь этот-LocAdv быть.видным.D-Vm-Pf-3Pl.s ведь

«Это же все — старик говорит — это моего оленя кости, рога, по ним я все узнаю».

Оленя можно уѕнать по рогам. ЕН: ємкєйче — «эти два».

Первое ємєґ?

268. Тє ињуѕундєтуґ ємє нємбє-ґ њанаґсанє-ґ њєндіаиґ ємє-ні-є-ґ лыгаґ-суєдеє-ґ тєнды-че.

ну эврика этот-Pl плохой-Pl человек-Pl наверное этот-LocPron-Adj-Pl испортить.D-PtPraet-Pl тот-Pl2Sg
Вот, догадался, это, наверное, эти плохие люди это все натворили.

ЕН: ињуѕундєтуґ — я догадался

ємєґ? синтаксис и ѕнач. последней части? Это предл. тоже относится к приамой речи?

269. Тє, т. тє тє-мєєны њонєи-ґ сиркє-тє-нды-ґ хиньди-ґиа њыытє-ндуњ, тє њуєлы неначаґа хўўѕар-кўмў.

ну тот-2Sg ну тот-ProlAdv еще-GenPl выкопать-Impf-Praes-3Pl.s перед-LatPron еще-3Pl ну конечно огромный сугроб-то2

Теперь там еще дальше они копают — ну конечно, большой же сугроб.

раѕобраться с хиньди-ґиа и придумать глоссу. Исправить на хиндіґиа.

270. Маањуна тб. њуґєѕє њанаґсанє бєѕўрбўє-деє тє-ны њ.

что.такие тб. один[-Gen] человек[-Gen] могила.D-Ant тот-LocAdv настоящий-Prol
Что такое — труп человека там прямо.

271. Куґ тєндє њ. тысєгєйчу-ру-хуаѕє-ґ сюрў њиле тєлу-дя.

совсем тот[-LatAdv] настоящий-Prol положить.прямо-Pass-Infer-3Sg.r снег[-Gen] под[-LatAdv] закрыть-Inf
Прямо-таки там прямо (лежа, мерзлого) под снег закопали.

тысєгєйчурухуаѕаґ?

272. Тєндє-мты єєи тє бєйкаґа тє тєті нює-ди-ґиа-мє тєндє тєґ єм-њыѕы-ґ њєндіаиґ ємє-ґ тєнды-ґ лыгаґ-суєдеє-ґ.

тот-Acc3Sg Interj ну старик ну тот сын-Ant-Augm-Acc1Sg тот[-Acc] ведь этот-ли-Pl наверное этот-Pl тот-GenPl испортить.D-PtPraet-Pl
Его — Эй, — старик говорит — это мой сын, эти (плохие люди), наверное, убили.

тєндєґ? Правильно ли вставлены тире для обоѕначения приамой речи (проверить по ѕаписи).

273. Тєті тах. њуґєиґ баруси ємты маањуна тєті коту-дюєдеє-муґ, тє /…/ єм-њыѕы-ґ ємє-ґ њанаґсанє-ґ тєніґиа лыгаґ-суєдеє-ґ и-хуаѕу-єу-ґ

тот тах. один черт этот что.такое тот убить-PtPraet-1Pl ну /// этот-ли-Pl этот-Pl человек-Pl так испортить.D-PtPraet-Pl быть-Infer-Excl-3Pl.s
Этот одного черта мы же убили, они это сделали, плохие люди. (32:30)

Или лыгаґсуєдеєґ ѕначит «они натворили», «они испортили»?

274. Тєнды-чи тєніґиа хуан-са кєндє-ту куньди, тє, маѕу-нуґ дяа мыњ-ку-мыґ маа хуй-њы-њ, тєрєди-ѕє-мтє тєѕу-тє-нду-м.

тот-AccPl3Sg так положить-Inf сани-Gen3Sg внутри[-LatAdv] ну чум-GenPl1Pl All идти-Imp-1Pl.s что хотеть-Interr-2Sg.s такой-Dest-Acc2Sg дать-Impf-Praes-1Sg.s
Это все труп положил на сани, старик говорит: пойдем к нам домой, что тебе надо, то дам я тебе.

275. Кєчи кобтуа-мє тєи-чу, тєнтє-мє кєчи тєту-гує-м.

хоть дочь-1Sg иметься-Praes тот-Acc1Sg хоть дать-ImpFut-1Sg.s

Дочь у меня есть, хоть ее я дам.

276. Тєєу, маа-ѕє-мє кодю, мєнє маа-гўє кєрутє-нє њєѕє-бса-мє тє маа-лєму тєсиє-гўє, тє хує бує-гує-муґ тєсиє-гўє.

ну-Excl что-Dest-1Sg плата я что-то2 просто.так-1Sg найти-Vбса-1Sg ну что-лєму теперь-то2 ну потом говорить-ImpFut-1Pl.s теперь-то2

Зачем мне плата, я просто так нашел, на что это теперь нужно, потом будем разговаривать.

То, что он нашел, уже не принесет польѕы, поэтому он откаѕывается от платы.

Раѕобраться с кодю — Nom косу? это Acc? Придумать глоссы для лєму и бса.

277. Манакў ма-тє-ту чуў-ґє, н. њ. хойми-нтіє коѕу-кўмў-рє хосю-њуѕу ни-њы-ѕє, дюѕў хиаи-гєличе /…/ ни-нты њєѕу-ґ.

только.что чум-Lat-3Sg прийти-Pf хороший-GenPl настоящий-Prol быть.темным-PtPraet пурга-то1-2Sg ударить-ли Neg-Interr-3Sg.r рука[-Gen] конец-Emph2 /// Neg-Praes быть.видным.D-CN
Только домой пришел, темная пурга ударила, руку вот так протянешь, даже конец пальцев не виден.

278. Тб. тєті-рє тб. накўрє дялы-мєны њ. бєнді-ґиа њоньди-бся-кєличе сиєр дяњку.

тб. тот-2Sg тб. три[-Gen] день-Prol настоящий-Prol снаружи-LatPron выйти-Vбса-Emph-2 дело нету

Три дня на улицу даже выйти нельзя

279. Тєє мєльчи-тєну тб. коѕу-ту нямтімиди-ґє.

тот[-Gen] предел-Loc тб. пурга-3Sg утихнуть.D-Pf
В то время пурга стихла.

280. Оу, њанаґсанє-ґ бєнді дёѕў-ли-ґи-тєґ.

оу человек-Pl наружу[-LatAdv] ходить-Inch-Pf-3Pl.r
Люди начали на улицу выходить.(33:22)

281. Маањуна тб. ємє-ні-є маѕу-нуґ њуа нии-де кєи-тє хоньдяйси маа-гўє и-сює

что.такие тб. этот-LocPron-Adj чум-GenPl1Pl дверь[-Gen] в.направлении-Adj сторона-Lat бугор.D что-то2 быть-Praet
На южной стороне от нашего чума бугор какой-то был.

282. Тєрєди хоньдяйси ни-ні /кєндє…/ кєндє-ту ни-ні мей-мєє тєсиєѕє ємты, маѕа-њку.

тот бугор.D[-Gen] на-LocAdv /// нарта-Gen3Sg на-LocAdv сделать-PtPass тс. этот чум-Dim
На таком бугре на санке сделано чумик.

283. Кєндє ни мей-мєє њанудетє маѕа-њку, сяйбє-рыа њўй-чу.

нарта[-Gen] на[-LatAdv] сделать-PtPass настоящий.D чум-Dim семь-Lim шест-3Sg
На санке сделан настоящий чумик, только семь шестов.

284. Оу, тєнді-ті бєнді-ні-є кєи-тєну тах. таа-ѕу сяйбє.

оу тот-GenPl3Du снаружи-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Loc тах. домашний.олень-3Sg семь

Оу, на улице семь оленей.

тєндіті — точно так?

285. Тє, тб. ємє-ні-є нює-мє лыгаґ-суєдеє њонє-нту-њ туу-ґє-ґ тєґ.

ну тб. этот-LocPron-Adj сын-Acc1Sg испортить.D-PrPraet сам-3Pl прийти-Pf-3Pl.s ведь

Те, которые с сыном моим такое натворили, сами пришли.

ємєнієґ лыгаґсуєдеєґ? Все же это активная конструкция — исправить выще.

286. Т. тах. тєті Дёйба Таа-лаа-рє бєлта маѕу-ту дя бии-ґиа.

тот-2Sg тах. тот сирота домашний.олень-Lim-2Sg все чум-GenPl3Sg All уйти-Pf
Дёйба Таалаа домой уехал.

Было бииґиаґ, но я снял ґ.

287. Тє, тє ємє-ні-є тб. єнты-мє лыгаґ-суєдеє-гўмў тах. кўѕиа-хўґ тєй-кє-њу-руґ, деѕєбтіаиґ тєсиєѕє њ.
ну ну тот-LocPron-Adj тб. это.самое-Acc1Sg испортить.D-PtPraet-то2 тах. встать.утром-Cond иметься-Res-Imp-2Pl.o все.равно тс. настоящий-Prol
Те, которые этого человека убили, до завтра подождите, ну теперь берегитесь!

ЕН деѕєбтіаиґ — все равно

тєйкєњуруґ — м. б. Iter, но по ѕначению чуть менее вероятно. ємєнієґ … лыгаґсуєдеєгўмўґ — наверняка Pl.

288. Тє бєнсє-руґ ни-ндє-ты-рыґ нилы-ґ.

ну весь-2Pl Neg-Impf-Praes-2Pl.s жить-CN
Всех я вас прикончу.

289. Н. т. тб. тєніґиа манакўґ кунда-ґа-ґ, кўѕиа-ту дя тб. маѕє черє њ. маа-гєльче њ. /…/ дюѕў дилє-мы-кєличе-тє, бєньде-ґ коче-ѕу-кє-њуѕу-ґ ни-њы-ґ.

хороший-GenPl тот-2Sg тб. так только.что уснуть-Pf-3Pl.s встать.утром-VN[-Gen] All тб. чум[-Gen] содержимое настоящий-Prol что-Emph2 настоящий-Prol /// рука[-Gen/Acc] поднять-Vмы-Emph2-Lat весь-Pl болезнь-Caus-Res-ли-Pl Neg-Interr-3Pl.s
Теперь они спать легли, утром все, кто находится в чуме, даже не могут руку поднять, все моментально заболели.

дюѕў дилємыкєличетє — конструкция? кочеѕукєњуѕуґ — Iter? но скорее Res, тогда -ґкє-. -ґ — это Pl или часть суффикса-њyѕyґ (скорее первое)? Придумать нормальную глоссу для -ѕу-.
290. Єи, тах. тєє мєльчи-тєну тб. маѕу-туњ /кєи/ бєрє ни-ні тб. сыру бєйкаґа њуґєиґ, нимбыє бєйкаґа.

эй тах. тот[-Gen] предел-Loc тб. чум-GenPl3Pl /сторона/ край[-Gen] на-LocAdv тб. одинокий старик один пожилой старик

Ну, в это время, одинокий старик в другом чуме рядом, пожилой старик.

291. Т. тах. ємты таа-лаа-ѕу тєті /…/ тєбтє коче-ѕу-ту њ.

тот-2Sg тах. этот домашний.олень-Lim-3Sg тот /// тоже болезнь-Caus-Praes настоящий-Prol
Хозяин чума (стойбища) тоже заболел.

292. Єи, тє тах. ємє-ні-є тєсиєѕє тєті лыга-ґсуєдеє-руґ баруси намтєрўґ тєті њує-ляа дўѕа-ґ-тує, тє њує-ляа њує-ґ-тує њанаґса-гўмў маа, тєрєди тєрєди њанаґса-гўмў маа, маа-раа кєрсу деру-тєњу, маа-раа-њуѕу нюуґ, качерєє-ґ њанаґсанє-ґ и-чењу-ґ?

эй ну тах. этот-LocPron-Adj тс. тот испортить-PtPraet-2Pl баруси привидение тот один-Lim рука-Vgs-PtPraes ну один-Lim нога-Vgs-PtPraes человек-то1 что такой такой человек-то1 что что-Lim дело не.знать-InterrFut что-Lim-ли ведь настоящий-Pl человек-Pl быть-InterrFut-3Pl.s
Вы, которые убили, этот черт, который с одной рукой, с одного ногой, такой человек что, все, наверное, знает, настоящие люди будут?

293. Кєѕичиєлиаиґ тєнє и-чує-рєгу-њ, єнты, малир-тўњ баарбє дя муну-му-чу

нарочно ты быть-PtPraes-Comp-2Sg это.самое стойбище-Gen3Pl хозяин[-Gen] All говорить-Aud-3Sg
А ты, кажется, врешь, — говорит хозяину стойбища.

Непонятно, кто говорит.

Наверняка мунумунучу.

294. Ни-сыѕє-њ маа-гєличе куніґиаи-гєличи мыє-ґ.

Neg-Fut-2Sg.s что-Emph2 как-Emph2 сделать-CN
Ты ничего не сделаешь.

295. Ємты мыњ малир-мўґ тєніґиа-риаи-ґ кєбтуа-ґсутє њєндіаиґ, мєнє њонда-тєну-нє.

этот мы стойбище-1Pl так-Lim-GenPl погасить[-Vc]-Fut наверное я мысль-Loc-1Sg

В нашем стойбище вроде все люди умрут, по-моему.

296. Тє, ни-че-ґ нилькату-ґ.

ну Neg-Emph-Imp.2Sg.s что-то.делать-CN

Ты ничего не твори (не делай).

нилькєтуґ? Интересное слово.

297. Тєті бєйкаґа-рє тах. тєті ситі мыєди ??? бєйкаґа-њуѕу.(35:33—35:35)

тот старик-2Sg тах. тот два идти.пешком- ??? старик-ли

Этот старик два ??? старик ведь.

Нераѕборчиво. Фраѕы 297—299 — неясный кусок; явно расскаѕчик оговаривался.

298. Тє муну-муну-чу… єнды-ґ… тє нагўр ны нює-ѕы, нагўр њаху-де.

ну говорит-Aud-3Sg это.самое-Imp.2Sg.s ну три дочь ребенок-3Sg три старшая.сестра-ConnRec
Говорит… у него три дочери, три сестры.

ґ в єндыґ — с тем же успехом может быть и CN.

299. Тах. муну-муну-чу: Тє, сыты… нагўр тєтє-ґ немы-де-ґ… њаху-де-ґ ни-нды-ґ дяри-ґ

тах. говорит-Aud-3Sg ну он три тот-Pl мать-ConnRec старшая.сестра-ConnRec-Pl Neg-Praes-3Pl.s болеть-CN
Говорит: Эти три мать с дочерьми… то есть дочери не болеют.

Фраѕа не согласована по числу?

Да нет, почти согласована, не считая нагўр.

300. Бєйкаґа тє тєбтє ни-нты дяри-ґ.

старик ну тоже Neg-Praes болеть-CN
Старик тоже не болеет.

301. Њойбує сыр њ. бєйкаґа.

голова белый настоящий-Prol старик

Седой совсем старик.

302. Тє-њыѕы тах., тє, коны-гу-ѕєм такєє ма-кўмў њєѕўґ-кў-мє.

тот-ли тах. ну пойти-Imp-1Sg.s тот.дальний чум-то1 посмотреть-Imp-1Sg.o
Ну, теперь я пойду, тот чум посмотрю.

Падеж такєє макўмў — Nom или Acc? Есть ли ґ в њєѕўґкўмє?

303. Т. тах. бєйкаґа-рє кона-ґа.

тот-2Sg тах. старик-2Sg пойти-Pf
Старик пошел.

304. Уу, т. тах. њуєлы єхы нєњхє маѕа-њку њ. кєндє ни мей-мєє, маа батє и-чењу, сиєлаку?

Interj тот-2Sg тах. конечно эхы плохой чум-Dim настоящий-Prol нарта[-Gen] на[-LatAdv] сделать-PtPass что особенность быть-InterrFut маленький

Этот совсем плохонький чумик, поставленный на нарте, что с него толку, наверное, маленький.

маа батє — странный, необычный. Батє — «простой»?

305. Тє њуа /њуа/ кунсы-мєны чии-ґє.

ну дверь[-Gen] /// внутри-Prol войти-Pf
В дверь зашел.

306. Хиєде-мты ниє-ди тах. т. /њуа/ ємє-ні-каа-риаи-ґ њомтў-ґє њуа кадя ///.

сокуй-Acc3Sg снять-Inf тах. тот-2Sg /дверь/ этот-LocPron-D3-Lim-GenPl сесть-Pf дверь[-Gen] около[-LatAdv] ///

Сокуй сняв, около двери только сел.

307. Оу, магањка-ґку њомтў-тў.

оу горбатый-Dim сидеть-Praes
Горбатенький сидит

308. Ємы-ґыа сурхуату-ту, њ. мєга-чу мєругу-ґ к. њойбує-ту нири-ні и-чу.

так-LatPron сидеть.выставив.голову.вперед-Praes настоящий-Prol спина-Pl3Sg сломанный-Pl даже голова-Gen3Sg вместе-LocAdv быть-Praes
Так сидит, наклонив голову, горб (= сломанная спина?) прямо на одном уровне с головой.

Горб приамо на высоте головы.

мєгачу — плечи («верх спины»)? Значение и глосса для нири

309. Синьди-ті мєругу-ґ бєньде-ґ.

грудь-Gen3Sg сломанный-Pl весь-Pl
Грудь тоже сломанная (то есть горбатая).

Синьдиті — что ѕа форма? М.б. и GenPl, но почему Gen? М.б. синьдичи NomPl3Sg?

310. Тєті тєндє сыњє нии-де кєи-тєны такєє нербиаты-ты, њує-ляа сеймиа-ґку-ты.

тот тот[-Gen] сынг[-Gen] в.направлении-Adj сторона-Loc тот.дальний лежать-Praes один-Lim глаз-Dim-3Sg
Там, на СЗ стороне, человек лежит, один глазик у него.

311. Куґ єрєкєрє нуманањку-гўє, дењга-ґкў.

совсем красивый молодой-то2 одноглазый-Dim
Совсем красивый, молодой, но одноглазый.

312. /…/ Тыбийкиа-ґку, тыбийка-ґку њ. тыбийкиа аніґє, тыбийка-ґку-рєкы.

/// мальчик-Dim мальчик-Dim настоящий-Prol мальчик большой мальчик-Dim-Comp
Мальчик, ну, большой пацан, похожий на мальчика.

313. Тє… єи, тєті бєйку-нањку-рє муну-муну-чу…

ну эй тот старик-Dim-2Sg говорить-Aud-3Sg
Ну, старик говорит…

314. Єнты,  магањка-ґку-рє муну-муну-чу: Оу, маањуна бєйкаґа, куні-ѕє туй-њу-єу-њ?

это.самое горбатый-Dim говорить-Aud-3Sg оу что.такое старик где-AblAdv прийти-Interr-Excl-2Sg.s
Этот горбатенький говорит: Оу, какой старик, откуда ты?

имє с ударением на и. 2005: Нет там имє

315. Єи, ысєєбўє.

эй бедняга

Ой, бедняга.

316. Тє, маѕу-нуґ черє-ґ ємє малирў-ґ черє-ґ бєньде-ґ куніґиа-гўє и-чує-рєгу-ґ, /…/ дярыѕы-њы-рыґ, мабта-њу-руґ.

ну чум-GenPl1Pl население-Pl этот стойбище.D-GenPl население-Pl весь-Pl как-то2 быть-PtPraes-Comp-Pl /// болеть.D-Interr-2Pl.s что.то-Interr-2Pl.s 

В нашем стойбище со всеми что-то такое неважное, то ли болете, то ли что.

ємєґ?

317. Тах. сытыњ нии-де-ѕыњ няндыты, тє мєнє сынеру-є-би-нє њонє-нтєну.

тах. они в.направлении-Adj2-3Pl кажется ну я думать-Və-Cond-1Sg сам-Loc
По-моему, их вина это все, по-моему, они сами виноваты.

ЕН сынеруєбинє — «когда я начинаю думать», т. е. «по-моему»

М. б., њонєнтєнє?

318. Тє. тб. мєнє туу-ґє-м тєніґиаи-ся тєнє дяѕє-тє.

ну тб. я прийти-Pf-1Sg.s так.быть-Inf ты к-2Sg

Я поэтому пришел к тебе.

319. Єи, тє, мыњкєличенє њамиайчену куніґиагўє ихўнўґ куніґиа маа тєдигєли.

эй ну 1-Emph2-1Sg один.из-Loc как-то2 быть-Cond-1Pl как что хотя.бы

Ну, я хоть, что-то надо соображать по уму.

-ченє и -чену правильно — «ну хоть я допустим» ЕН тєдигєли «хотя бы»

320. Курєгўиґ маабта-тє куніґиа сиєѕы-ры-њы-ныґ?

даже что.то-Lat как действовать-Pass-Interr-1Pl.r
Что за напасть на нас напала?

321. Мей-ли-би-ніґ тєніґиа.

сделать-Pass-Cond-1Pl так
Что она с нами делает?

Может быть и -InterrPraet-1Pl.r
322. Тє њонда-каа-ґ и-чує-ґ њанаґсанє-ґ њонда-каа-ґ и-чує-ґ манўў-ґ хўньсерєє-ну тєѕў-та-ґмує-деє-ґ єку.

ну ум-Carit-Pl быть-PtPraet-Pl человек-Pl ум-Carit-Pl быть-PtPraet-Pl давний-GenPl старый-LocAdv дать-Impf-VNperf-Ant-Pl наверное

Бестолковые которые люди в ранешние года, тогда в старину рожденные

Слова переставлены - 37:33

Значение основы тєѕўґ-? Точно ли от «дать»?

323. Тєрєди дюрымы-тє-нє мєнє туу-ґє-м дяѕє-туґ мын-сиє-нє тєті нагўр ны нює-мє тб. тє њамиай-чену тєсиєѕє ємлєди ємє мантє нєњхє-деє-мє ни-ніагє-ты нєњхє и-ся коны-ґ.

такой весть-Dest-Gen1Sg я прийти-Pf-1Sg.s к-2Pl 1-то-1Sg тот три женщина ребенок-1Sg тб. ну один.из-Loc тс. этакий этот[-Gen] как плохой-Ant-1Sg Neg-Sup-3Sg плохой быть-Inf пойти-CN
Такое известие я пришел к вам, я вот например, три у меня дочери, это что было у нас с нами плохое, чтобы это плохое у нас не получилось по-плохому.

324. Тє кєчи ємны куніє-гўє нює-мє кєчи тєту-бў-нє њамиай-чену, маа-ѕу курєди и-чењу ємє мантє нємбє њиле-гўє-ны.

ну хоть здесь какой-то2 ребенок-1Sg хоть дать-Cond-1Sg один.из-Loc что-3Sg какой быть-InterrFut этот[-Gen] как плохой[-Gen] низ-то2-LocAdv
Какую-нибудь дочку если дам, что с этого будет чтобы у нас ничего такого не случилось.

њамиайчену — например

325. Тєрєди нєњхє кєрсу /ни-кує…/ ни-њєє њєту-мє-ґ мєнє /тєніґиа…/ тєніґиа-чу-м.

такой плохой дело /Neg-ImpFut/ Neg-Imp быть.видным.D-Vm-CN я /так/ так.быть-Praes-1Sg.s
Такое плохое дело пусть не получится, я так делаю (поэтому пришел).

326. Єи, тєтірє муну-муну-чу: Тє маа?

эй тот-2Sg говорить-Aud-3Sg ну что

Эй, тот говорит: Ну и что

327. Тє, тєрєди њонда-тє и-хўґ тєті, нює-рє кєчи њуєнє-тє маа-м-сутє?

ну такой ум-Gen2Sg быть-Cond тот ребенок-2Sg хоть отправить-Imp.2Sg.o что-Vm-Fut
Ну, если ты так думаешь, дочку хоть отправь, что будет?

328. Мєнє /мєнє/ ни-нды-м ны ху-ґ, ємє-ні-є таа-ні-є, њадя-нє ємє-ні-є, тыбыйкиа-нє тєндє на-ну њуґєй-чену нилы-гує-гєй.

я /я/ Neg-Praes-1Sg.s женщина хотеть-CN этот-LocPron-Adj[-Gen] тот-LocPron-Adj[-Gen]  младший.брат-Gen1Sg этот-LocPron-Adj[-Gen] мальчик-Gen1Sg тот[-Gen] с-LocAdv один-Loc жить-ImpFut-3Du.s
А мне бабы не надо, этот (на одноглазого показывает), брата моего, пусть вместе живут.

329. Єє, дёњга-ґку.

Interj одноглазый-Dim
Одноглазый.

330. Тє, мын-сиє-нє буєѕу-мє ни-сыѕє-м сииде-ґ, бєйкаґа муну-муну-чу, тєті лабсє-кє-є нює-нє на-ну  њєндіаиґ хирє-де-гєй, нербиа-ґку-нє на-ну.

ну 1-то-1Sg слово-Acc1Sg Neg-Fut-1Sg.s отказаться-CN старик говорить-Aud-3Sg тот люлька-LocAdj2-Adj[-Gen] ребенок-Gen1Sg с-Loc наверное уровень-ConnRec-Du девочка-Dim-Gem1Sg с-Loc
Я от своего слова не откажусь, с моей младшей дочерью они, наверное, одногодки, с дочкой моей младшей.

сииґ- — hapax legomena
331. Тє, тє тєрєди и-хўґ, ма-тє черє-ґ бєньди-каа-ґ бадю-не.

ну ну такой быть-Cond чум-Gen2Sg население-Pl весь-D3 предупредить-Imp.2Sg.op
Ну, если так, у тебя в чуме всем сообщи.

332. Тб. њонєє нєњхє ни-њєє њує-ґ, мыы-че-нє  њадя-мє ни-њы-ґ коѕу-ґ єхы.

тб. еще плохой Neg-Imp быть-CN 1-Emph-1Sg младший.брат-Acc1Sg Neg-Interr-3Pl.s убить-CN эхы

Чтобы снова беда не случилась, они же брата моего убили.

333. Сыты нює-ѕы кўў-ґа, малюрў-тўњ баарбє.

он ребенок-3Sg умер-Pf стойбище.D-GenPl3Pl хозяин[-Gen]

У этого старика, хозяина ихнего стойбища ведь умер сын.

Вроде это все горбатенький говорит.

334. /…/ тєндє буєѕу-нє тагє /…/ ємты малир-ле тєніґиа-риаи-ґ бєнсє кєбтуа-сутє. 

/// тот[-Gen] слово-Gen1Sg через[-LatAdv] /// этот стойбище.D-2Sg так-Lim-GenPl весь потушить[-Vc]-Fut
Если против этих моих слов будете, все ваше стойбище умрет.(39:00)

335. Ни-сыѕє маа-гєльче њанаґса коу-ґ.

Neg-Fut что-Emph2 человек оставить[-Vc]-CN
Не останется ни одной живой души.

336. Тєті буєѕу-мє дебту-ґ.

тот слово-1Sg рассказать-Imp.2Sg.s
Эти мои слова передай.

337. Мєнє њадя-мє тєбтє сањў-гали  ни-нты њує-ґ мєнє на-ну-нє.

я младший.брат-1Sg тоже скорбь-Carit Neg-Praes быт-CN я с-LocAdv-1Sg
О моем брате у меня в душе тоже плачевно, мне.

сањў — hapax legomena
338. Тє… тєті-рє бєйкаґа-рє кона-ґа маѕу-ґ дя.

ну тот-2Sg старик-2Sg пойти-Pf чум-GenPl All
Ну, старик ушел к себе домой.

339. Тєніґиа бєньде дебта-ґи-чу тєндє малирў-тў баарбє дя.

так весь[-Acc] рассказать-Pf-3Sg.op тот[-Gen] стойбище.D-GenPl3Sg хозяин[-Gen] All
Так все рассказал хозяину своего стойбища.

340. Нєњхємєны ихўтє тєніґиариаиґ /…/ малилюґ куєтєбахуґ тєґ ємє.

плохой-Prol быть-Cond-2Sg так-Lim-GenPl /// стойбище.D-2Pl умереть-RenarrFut-Pl ведь этот-Pl
Если по-плохому будешь думать, ваше стойбище все умрет.

ЕН: можно и малирлюґ, и малилюґ

куєтєбахуґ … ємє — куєтєбаху? Или …ємєґ, но тогда д. б. малирўчуґ. Или малир может согласовываться по мн. ч.? Или просто фраѕа несогласованная?

341. Тєрєди буєѕу дебтаґа.

такой слово[-Acc] рассказать-Pf

Такое слово сказал.

Ссылается на горбатого.

Слова старика («горбатый скаѕал») или авторские («старик перескаѕал»)?

342. Маа качерєєґ ичењу? Нинтуу качерєєґ ємыче.

что странный-Pl быть-InterrFut-3Pl Neg странный-Pl этот-Pl2Sg
Какие они странные. Совсем страшные.

говорит, что они что-то видят, что будет, как шаманы. ЕН подтверждает перевод.

Видимо, ичењуґ.

343. Тє… тє мєнє њадябтє ны нює-ґкў-мє тєті њуєнє-ндє-ту-м ємє нерє-є тєрєди нењкєрєгє маа-раа нємбє њиле-гўє-ны. 

ну ну я младший женщина ребенок-Dim-Acc1Sg тот послать-Impf-Praes-1Sg.s этот[-Gen] перед-Adj[-Gen] такой[-Gen] грех[-Gen] что-Lim[-Gen] плохой[-Gen] низ-то-LocAdv
Ну, я теперь младшую дочку я отправлю, чтобы такой грех в будущем не получилось у нас.

ЕН њилегўєны — вместо, т. е. дочку отправлю вместо будущего греха

344. Тєті бєйкаґа муну-муну-чу.

тот старик говорить-Aud-3Sg
Этот старик говорит.

345. Тє, т. тб. мєнє њутадю маа-раа-й хо-њыѕы ни-њы.

ну тот-2Sg тб. я собственность что-Lim-AccPl иметь-ли Neg-Interr
Я всякие шмотки (ей дам, видимо). Всякая собственность у меня, наверное, есть.

Фраѕа не согласована

346. Т. тах. нербы-ґыа-мты кобтуа-мту њуєні-ґє.

тот-2Sg тах. девочка-Augm-Acc3Sg девушка-Acc3Sg послать-Pf
Свою младшую дочку он отправил.

347. /…/ Сыѕєбтўкў-тў бєтє-ли-ґє-ѕу.

/// сам-3Sg вести.за.руку-Inch-Pf-3Sg.o
Он сам ее взял за руку и повел.

NB основа сыѕєбтўкўґ- — от сыґ-, но почему ѕадний риад?

348. Т. тах. њуа-нту бєнді-ні-є кєи-тєны маа курєгўй дюндєныр-ы.

тот-2Sg тах. дверь-Gen3Sg снаружи-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Loc что даже ходить.согнувшись-Praes
С внешней стороны двери он там ходит, согнувшись (горбатый, наверное).

349. Дютє-раа-ѕу нуадю-ту: ємты-рє ма-нє на ни-њы-рыґ серы-ґ.

рука-Loc-3Sg махать-Praes этот-2Sg чум-Gen1Sg с[-LatAdv] Neg-Imp-2Pl.s/o ввести-CN
Руками только так машет: в чум не заводите ее.

было нинтє серыґ. Обращается на вы, как к будущему тестю.

дютўрааѕу?

350. Кєи ни ємє-ні ма-тє-ѕу мей-њы-ри.

сторона[-Gen] на[-LatAdv] этот-LocPron[-LatAdv] чум-Dest-3Sg сделать-Imp-2Du.s/o
В другой стороне чум делайте.

Вы двое — старик и дочка.

351. Мєнє маа-гєличе ни-нды-м сюарє ху-ґ.

я что-Emph2[-Acc] Neg-Praes-1Sg.s товарищ[-Acc] хотеть-CN
Мне никого не надо.

352. Тєніґиа тах. маа-ѕу и-чењу тєті нербы-ґыа-рє тах. ма-тє-мту мыы-ґє, ме-ли-ґи-ѕє.

так тах. что-3Sg быть-InterrFut тот девушка-Augm-2Sg тах. чум-Dest-Acc3Sg сделать-Pf сделать-Pass-Pf-3Sg.r
Ну, что теперь? Эта девушка чум себе сделала, сделали (чум).

353. Тє… маа-ѕу и-чењу тах. т. тах. њадя-ту дя муну-муну-чу дењга-ґкў-тў дя:

ну что-3Sg быть-InterrFut тах. тот-2Sg тах. младший.брат-Gen3Sg All говорить-Aud-3Sg одноглазый-Dim-Gen3Sg All
Ну, что теперь… (горбатый) говорит своему брату, одноглазому:

354. Ємы-ґыа њує-ґ. Бєйкаґа туй-њєє ма-нє дя.

так-LatPron быть-Imp.2Sg.s старик прийти-Imp чум-Gen1Sg All
Так сделай. Пусть старик ко мне зайдет.

355. Тє… маа-гўа-ґку-ѕє-мту ни-хиааѕєє-м миде-ґ.

ну что-то2-Dim-Dest-Acc3Sg Neg-Irreal-1Sg.s дать-CN

Что-нибудь я ему бы отдал.

ЕД утверждает, что горбатый говорит про себиа (40:38)

356. Мабтањуна бєйкаґа?

что.такое старик

Что за старик?

ЕН в мабта одно а.

357. Корсє-ѕу няагєє няндыты.

ум-3Sg хороший кажется

У него, кажется, ум хороший.

358. Неначаґа њойбує сыр бєйкаґа тє.

огромный голова белый старик ну

Огромный седой старик.

359. Тєтірє тах. тє бєйкаґа  тєндє чииґє.

тот-2Sg тах. ну старик тот[-LatAdv] войти-Pf
Теперь этот старик туда зашел.

360. «Тє тєндє њомтє-ѕињ, ємє њуа кадя-риаи-ґ», — тєті магањка-ґку.

ну тот[-LatAdv] сесть-Imp.2Sg.r этот[-Gen] дверь[-Gen] около-Lim-GenPl — тот горбатый-Dim
«Сюда садись, около двери», — (говорит) этот горбатенький.

361. Тєті тах., хињгаґи-тў дя сирєу-ли-ґи-ѕє.

тот тах. подушка-Gen3Sg All искать-Inch-Pf-3Sg.r
Под подушкой начал что-то искать.

362. Ходюа /ходюа/ мєкєрє-мєє ємы-ґыа њойбує сюгўмў куґ хотє-му-тє хотє-мєє.

лиственница /лиственница/ согнуть-PtPass так-LatPron голова ободок совсем рисовать-Vmu-Lat рисовать-PtPass.

Из лиственницы сделанный ободок (для волос), всякими красивыми узорами расписан.

ЕД: красивый-красивый, сувенир такой

хотємутє — точно Lat? Lat так употребляется?

363. Тєніґиа мєкєрє-мєє ємє-ґ тєи-мумба-ту-ґ /њойбує сюг…/ сеймиѕи-легы-ґ.

так согнуть-PtPass этот-Pl иметься-Habit-Praes-3Pl.s /голова[-Gen] ободок/ наглазная.повязка.D-Comp-Pl
Так согнутый, такие бывают, как сеймизи.

сеймиѕиґ — бисерная наглаѕная повяѕка, которую одевают покойнику (бисерная лента, ѕавяѕываемая сѕади).

364. Тє ємиа-ґку-рє конду-ґ.

ну этот-Dim-2Sg унести-Imp.2Sg.s
Это возьми.

365. Тб. кунду-ґкє-бў-тє серє-гє-тє.

тб. уснуть-Res-Cond-2Sg одеть-Iter-Imp.2Sg.o

Перед сном  одень.

кундукєбўтє — мог бы быть и Iter, но ѕдесь скорее Res: «когда соберешься уснуть». И перевод исправлен на однократный.

366. Тєсиєѕє серы-че-бині-нтє, кўѕиа-ту дя тєніґиа-риаи-ґ тєті-рє ни-нтє хунсєє њанаґса-ндє качемє-рубту-ґ

тс. одеть-Emph-CondFut-2Sg встать.утром-VNtemp[-Gen] All так-Lim-GenPl тот-2Sg Neg-Imp.2Sg.o другой[-Gen] человек-Lat увидеть-Caus-CN
Если ее оденешь, утром так только, только другим людям ее не показывай.

њанаґсандє и њанаґсандіґ — ѕдесь одно и то же. Вообще всем нельѕиа покаѕывать.

367. Чуў-че куньди серє-гє-тє.

кокуль-Gen2Sg внутри[-LatAdv] одеть-Iter-Imp.2Sg.o
Внутри одеяла оденешь.

368. Тєтіаґкурє сылиґиа тєнє дяѕикўтє тєні корсєтє ніаѕиґ дяѕикў тєті тєѕитєтуємє, — магањкє мунумунучу

тот-Dim-2Sg неизвестно ты ради-2Sg там душа-Gen2Sg хорошесть.D ради тот дать-Impf-PtPraes-1Sg — горбатый говорить-Aud-3Sg
Это мой подарок, я тебе дарю, потому что у тебя душа хорошая, — горбатенький говорит.

ЕН тєні корсєтє ніаѕиґ дяѕикў — ѕа твою доброту

1) При чем тут сылиґиа; 2) почему тєні — м. б. второй раѕ тєнє? 3) падеж ніаѕиґ — д. б. ніаѕиѕє? 4) тєѕитє-, не тєѕєтє- и не тєѕутє-?

369. Корсє-рє ня-тує няндыты /бєйкаґа/

ум-2Sg товарищ[-Vgs]-PtPraes кажется /старик/

Характер у тебя, кажется, мягкий.

У нятує такая внутренняя форма?

370. Њєндіаиґ нєњхє-деє-рє ману-ну-нтє дяњку.

наверное плохой-Ant-2Sg раньше-LocAdv-2Sg нету

Наверное, раньше  с твоей стороны плохого не было.

Было нєњхєдерє; можно было бы считать, что это «плохой-же», но маловероятно.

371. Тєтілиаиґ нюєнтє немы дяњгуйсиєлаа тєті.

тот-Lim-GenPl ребенок-Gen2Sg мать отсутствовать-Praet-Lim? тот

Только ты одинокий, у тебя жена умерла раньше.

дяњгуйсиєлаа — что ѕа форма? Lim было бы -раа.

372. Куєдюмє нюєрє дяњку, нагўркўє ны нюєрє ихуаѕу.

мужчина ребенок-2Sg нету три-то2 женщина ребенок-2Sg быть-Infer
Сына у тебя нет, три-то дочери есть.

373. Тєті-мє /тєті-мє/ ємиа-ґку-мє ни-хиан-тє, куні-гєличи хунсєє њанаґса-ндє сеймы-нтє њєтє-рубту-ґ.

тот-1Sg /тот-1Sg/ этот-Dim-1Sg Neg-Intent-Imp.2Sg.o как-Emph2 другой[-Gen] человек-Lat глаз-Lat увидеть-Caus-CN
Только ты это никогда чужому человеку не показывай.

374. Тє, тєндє-мты конда-ґа, тє чуў-че куньди серє-гє-тє кунту-бў-тє.

ну тот-Acc3Sg унести-Pf ну кокуль-Gen2Sg внутри[-LatAdv] одеть-Iter-Imp.2Sg.o уснуть-Cond-2Sg
Это он забрал, ну отнеси, и перед сном будешь под одеялом одевать.

Тє, бєйкаґа-рє тах. тєті тєндє-мты кєчи муњкудя-нты куньди хуа-њєє-ѕу, кєчи њомтаґа-ту  куньди хуану-ґє-ѕу.

ну старик-2Sg тах. тот тот-Acc3Sg хоть пах?-Gen3Sg внутри[-LatAdv] положить-Imp-3Sg.o хоть сиденье.D-Gen3Sg внутри[-LatAdv] положить-Pf-3Sg.o
Ну, старик это вещь хоть в пах  положил, хоть под сиденье нарт.

375. Матєту.

чум-Lat-3Sg

Домой.

376. Тє маа дялы найбє и-чењу тєті хии-ми-ґє.

ну что день длинный быть-InterrFut тот вечер-Vm-Pf
Ну, какой день длинный будет, вечер настал.

377. Т. тах. кунду-ґкє-са тєсиєѕє бєйкаґа-рє тєсиєѕє тє: Єм-кўмў маа єхы, тє маа-че и-њєє, серє-гу-мє.

тот-2Sg тах. уснуть-Res-Inf тс. старик-2Sg тс. ну этот-то2 что эхы ну что-Emph быть-Imp одеть-Imp-1Sg.o
Теперь он перед сном, старик теперь: Ну, то, что мне подарили, одену.

378. Т. кунда-ґа.

тот-2Sg уснуть-Pf
Он уснул.

379. Тєндє-мту сери-ґє.

тот-Acc3Sg одеть-Pf
Ее одел.

380. Тєніґиа кунда-ґи-ѕє, тах. кўѕў-ґуа.

так уснуть-Pf-3Sg.r тах. встать.утром-Pf
Так уснул, утром встал.

381. Оу тє, дюѕў-мтў дилсыѕєбты-ґє.

оу ну рука-Acc3Sg поднять.D-Pf
Руку поднял.

382. Оу, маадя ємты дютў-мє тєєсеѕє холе-гєє?

оу почему этот рука-1Sg совсем легкий-Adj3

Оу, почему моя рука совсем легкая?

383. Њує-чу бындылебты-ґє — тєєсеѕє њує-не нямє-гєє-ґ.

нога-AccPl3Sg выпрямить.D-Pf — совсем нога-Pl1Sg легкий-Adj3-Pl
Ноги поднял — совсем ноги легенькие стали.

Обе ноги приамые вместе поднял, сидя.

384. Маагєльче нядисыємє дяњгуйчуєрєку, тє тобсикаґа тє. /маа…/

что-Emph2 болеть?-Praet-1Sg отсутствовать-PtPraes-Comp ну интересно-Augm ну /что/

Ничего у меня не болит — интересно!

Бывает старики утром встанут — то ноги болят, то еще что-то болит. А тут ничего такого нету.

нядисыємє — причастие? (нядеєсыємє?) Или объектная форма? И то, и другое вриад ли.

385. Маамє куніґиа ињу?

что-1Sg как быть-Interr
А что со мной?

386. Т. кўѕўў-ґа кањкє-є тєті, кобтуа-кєи-чу кўѕиа-хуату-гєй.

тот-2Sg встать.утром-Pf когда-Adj тот девушка-Du-3Sg встать.утром-Infer-3Du.s
Ну, встал он, дочери, оказывается, давно уже проснулись.

387. Тє, деди-ті дя сєњўрў-гєй — Тє, десы и-хў-тє, тыњ-гўмў-нтє маадя хунсєє и-ся коны-њы-њ?

ну отец-Gen3Sg All смотреть-Praes-3Du.s — ну отец быть-Cond-2Sg 2-то1-2Sg почему другой быть-Inf пойти-Interr-2Sg.s
Долго смотрят на отца — Ну, отец, почему ты другой стал?

388. Тє маа, ману-є њ.

ну что раньше-Adj настоящий-Prol
Ну как это раньше.

Видимо: Ну что вы, такой же, как раньше.

389. Мыњ манакўґ њєту-м-хиґє-мыґ ману-є нумањку и-мує-рє, курєди њ. тєрєди и-ся кона-ґа-њ.

мы только.что быть.видным-Vm-VNtempII-1Pl раньше-Adj молодой быть-VNperf-2Sg какой настоящий-Prol такой быть-Inf пойти-Pf-2Sg.s
Мы когда родились раньше, молодым когда ты был, такой же ты стал.

390. Њабтє-гєличи-че нинтуу-ґ… ни-нды-ґ сырайчу-ґ.

волос-Emph2-Pl2Sg  Neg-Pl Neg-Praes-3Pl.s быть.седым.D-CN
Волосы даже не седые.

391. Њ. нумањку њана-ґса и-ся кона-ґа-њ тєґ.

настоящий-Prol молодой человек быть-Inf пойти-Pf-2Sg.s ведь

Ты же совсем молодым стал!

392. Оу, тє силиаѕє маа-че и-њєє, маа-че и-њєє, тє-тє.

оу ну неизвестно что-Emph быть-Imp что-Emph быть-Imp ну-ну

Ну и что, пускай хоть какой.

393. Тєніґиа мей-ли-ґи-нє єку, тєніґиа мабта натємуну-нту-м мєнє, кундуа-ту-м.

так сделать-Pass-Pf-1Sg.r наверное так что.то предполагать.D-Praes-1Sg.s я спать-Praes-1Sg.s
Так меня сделали, наверное, мне кажется, что я сплю.

394. Дючи-тыє и-ся мєнє лагаґ-та-нє.

видеть.сон-PtPraes быть-Inf я полагать-Praes-1Sg.r
Я как будто думаю во сне. Я думаю, что это во сне.

395. Ємы-ґыа-гўє баа-ту-м тєґ.

так-LatPron-то2 бодрствовать-Praes-1Sg.s ведь

А я ведь не сплю.

396. Т. тах. тєті њойбуєту сюгўмўкєличе њанабтаадя кєчи накўрє дялы ињєє, кєчи сиѕи, њуґєѕуче дялы ињєє, тєтірє дедиты бєнтімєну дётўрўндє тах., тах. њуєлы єхы дедиты бєбє бєньде мелысыйчи хињгабтуса њабубтаґадюм, оу, маањуна тах. куґ єрєкєрє хотємутє хотємєє тб. њойбує меймєє  ходюа нирку мєкєрємєє сеймиѕиґ или мабта ичебўтє.
тот-2Sg тах. тот голова-Gen3Sg ободок-Emph2 забыть-Inf хоть три[-Gen] день[-Gen] быть-Imp хоть два[-Gen] один-Emph день[-Gen] быть-Imp тот-2Sg отец-Gen3Sg снаружи-Prol ходить-VNtempI-Lat тах. тах. конечно эхы отец-Gen3Sg постель[-Acc] весь[-Acc] делать-Praes застилать.D-Inf старшая.сестра-Superlat-Augm-Spec оу что.такое тах. совсем красивый рисовать-Vму-Lat рисовать-PtPass тб. голова сделать-PtPass лиственница осина согнуть-PtPass наглазная.повязка /// что.то быть-Emph-Cond-2Sg
Он даже ободок забыв, хоть три дня, хоть один день будет, когда отец на улице ходил, отцовскую постель заправляя, старшая дочь, очень красивое, расписное, железная лиственница согнутая, повязка или что это?

Непонятно, почему желеѕная

Потому что не желеѕная, а иѕ лиственницы. Нирку — точно осина? Или — м. б. и нганасанское слово? 

397. Тах. єм-кўмў-рє тє маа-че-ту маа-ѕу и-хў-тў, куні-ѕє њєтє-дюєдеє-ѕу маа-ѕу и-хў-тў?

тах. этот-то1-2Sg ну что-Emph-3Sg что-3Sg быть-Cond-3Sg где-AblAdv найти-PtPraet-3Sg что-3Sg быть-Cond-3Sg
Ой, для чего это у него, откуда он это нашел?

398. Тєндє-мту чии-ґє-ту.

тот-Acc3Sg спрятать-Pf-3Sg.o
Она ее спрятала.

399. Бєбє-ту на хињгаґи-тў њиле хуану-ґє-ту.

постель-Gen3Sg на[-LatAdv] подушка-Pl3Sg низ[-LatAdv] положить-Pf-3Sg.o
К себе в постель под подушку положила.

Было хињгаитў.

400. Десы-мє маа-гєличе њанабтаи-ґє њєндіаиґ.

отец-1Sg что-Emph забыть-Pf наверное

Отец, наверное, все забыл.

401. К. десыѕы тє /…/ њанабтаи-ґє-њуѕу-ту нюуґ.

даже отец-3Sg ну /// забыть-Pf-ли-3Sg.o наверное

Отец, наверное, совсем забыл.

402. Н. т. тб. к. кунда-ґа-ґ.

хороший-GenPl тот-2Sg тб. даже уснуть-Pf-3Pl.s
Они даже спать легли.

403. Тєті тах. деди-ты кунду-ту-ндє хииньде чуў-чу кунсы-риаи-ґ т. тах. њойбує сюгўмў-мтў сери-ґє, тєті ны, кобтуа-рбаґа, њабу-бта-ґа-дюм.

тот тах. отец-Gen3Sg уснуть-VNtempI-Lat ночью.D кокуль-Gen3Sg внутри-Lim-GenPl тот-2Sg тах. голова[-Gen] ободок-Acc3Sg одеть-Pf тот женщина девушка-Augm2 старшая.сестра-Superlat-Augm-Spec
Когда отец уснул, она ночью под одеялом ободок одела, эта женщина, девушка, старшая сестра.

404. Тє, кўѕиа-ту дя тб. њаде-ум-лаа кўѕў-ґуа, њамиай хўєтє кундуа-ту

ну встать.утром-VNtempI[-Gen] All тб. младший-Spec-Lim встать.утром-Pf один.из все.время уснуть[-Vc]-Praes.

Утром младшая только встала, а вторая все время спит.

405. Сыты тах. кєбкуѕи-ґє — оу ємє-ні-є-рє њаху-мє маадя тєніґиа кундуа-њу?

он тах. вскочить-Pf — оу этот-LocPron-Adj-2Sg старшая.сестра-1Sg почему так уснуть[-Vc]-Interr

Она теперь встала — оу, почему у меня сестра так долго спит?

406. Н. норбубта-ґа-ѕу, кањкє-є койбу-бату.

хороший-GenPl трясти.D-Pf-3Sg.o когда-Adj умереть.D-Infer
Она ее начала трясти — а та давно уже мертвая.

407. Њойбує-ту сюгўмў бєбє-є-де њ. маа-гєличе дяњгуй-чу.

голова-Gen3Sg ободок место-Adj-Adj2 настоящий-Prol что-Emph2 отсутствовать-Praes
На голове ничего нету у нее.

(букв: вместо ободка ничего нету)

бєбєєде место-Adj-Adj2 — так???

408. Оу тах. тє тах. тєті њонє-нту бєйкаґа њ. њонє-нту сябы-мты бєри-тє-ты.

оу тах. ну тах. тот сам-3Sg старик настоящий-Prol сам-3Sg плоть-Acc3Sg разорвать-Impf-Praes
Старик прямо свое тело рвет (так злится)

Вот так рвет: покаѕала, как рвет обеими руками в раѕные стороны.

409. Тах. /…/ маадя мєнє тєрєди ися, њуєнтє мынеруњанє мабтабта, тєті тб.

тах. /// почему я такой быть-Inf бог-Lat сделать.D-Pass-Interr-1Sg.r что.то тот тб.

Почему я такой стал, что меня бог так сделал.(45:23)

410. Тєрєди маа-че-кўє-ѕє-мє тєту-ру-сюў-ѕє, мєнє тєндє-тє нума-њку-бту-ра-ґи-нє єку.

такой что-Emph-то2-Dest-1Sg дать-Pass-Praet-3Sg.r я тот-Lat молодой-Dim-Caus-Pass-Pf-1Sg.r наверное

Что-то такое мне подарили, я от этого помолодел.

Точно не нуманањкубтураґинє? Переслушать

411. Тєті тах. нює-мє тєті куні-ѕє њєтє-дює-деє-ѕу, мыы-чебтє-гўмў-нє њєнабтаа-бату-мє.

тот тах. ребенок-1Sg тот где-AblAdv найти-Praet-Ant-3Sg.o 1-Emph-то1-1Sg забыть-Infer-1Sg.o
Моя дочь где это нашла, я-то забыл про нее.

мыычетєгўмўнє? Второе а в њєнабтаабатумє я сам вставил.

412. Єи, т. тах. кона-ґа тє ненамаѕу-ту дя.

эй тот-2Sg тах. пойти-Pf ну соседний.чум-GenPl3Sg All
Он теперь пошел в соседний чум.

ЕН Слова ненаґаѕу нет.

413. Єиґ, тє-тє бињі-нті ма-тє чии-ди муну-муну-чу:

эй ну-ну зять-Gen3Sg чум-Lat зайти-Inf говорить-Aud-3Sg
К своему затю он зашел и говорит:

414. Тєи, тах. сиєры-мы-ґє-м, мєнє нює-ди-ґа-мє њабу-бта-ґа дяњку-му-ґє.

ну-Excl тах. дело-Vm-Pf-1Sg.s я ребенок-Ant-Augm-1Sg старшая.сестра-Superlat-Augm нету-Vm-Pf
Несчастье у меня, старшая дочка моя умерла.

нюєдеє — чаще (но не всегда!) об умерших детях. «Отпрыск»?

415. Тє, т. тах. бєйку-нањку /…/ нума-йка и-ся кона-ґа, маа-ѕу њ. бєйкаґа.
ну тот-2Sg тах. старик-Dim /// молодой-D2 быть-Inf пойти-Pf что-3Sg настоящий-Prol старик

Старичок совсем молодой стал, какой он старик?

416. Т. тах. тєті тєсиєѕє магањкєту маѕє дя.

тот-2Sg тах. тот тс. горбатый-Gen3Sg чум[-Gen] All
Он — к чуму горбатенького.

417. Н. магањка-ґку-рє н. тах. њ. хири-тє-ґкє-њыѕы-ґ ни-њы.

хороший-GenPl горбатый-Dim-2Sg хороший-GenPl тах. настоящий-Prol ругаться-Impf-Res-ли-? Neg-Interr
Горбатенький начал ругаться на него.

Есть ли смычка в конце в хиритєґкєњыѕыґ?

418. Єи, тах. тыњ-гўмў-нтє маа?

эй тах. 2-то1-2Sg что

Ты прямо какой человек?

419. Ману-ну-нтє хўєтє њонда-кали и-сює-деє-њыѕы-њ њўуґ, маабта.

раньше-LocAdv-2Sg все.время ум-Carit быть-Praet-Ant-ли-2Sg наверное что.то

Раньше, наверное, все время ты бестолковый был.

420. Маа-ѕє-тє тє-лиа-ны ни-хиаѕы-рє дятє-нє тєѕу-ґ.

что-Dest-Gen2Sg тот-Lim-LocAdv Neg-Infer-2Sg.o All-1Sg принести-CN

Почему тогда не принес ко мне (эту штуковину)?

421. Кўѕиа-ту дя.

встать.утром-VNtempI All
Утром.

422. Тєнє тє њонє-нтє сиєр-ле, мєнє нинтуу сиєр-мє.

ты ну сам-2Sg дело-2Sg я Neg дело-1Sg

Ты сам виноват, не мое это дело.

423. Тєті ни-бы-м мунє-ґ дяѕє-тє, ни-бы-м мунє-ґ ни-њєє-ѕы сылы-гєличе њєѕў-ґ.

тот Neg-InterrPraet-1Sg.s говорить-CN All-2Sg Neg-InterrPraet-1Sg.s говорить-CN Neg-Imp-3Sg.o кто-Emph2 видеть-CN
Я же тебе говорил: чтобы ее никто не видел.

њєѕўґ — быть видным? Или видеть? Увидеть было бы њєѕєґ.

424. Њонє-раа-тє хонєиде-тє.

сам-Lim-2Sg использовать.D-Imp.2Sg.o
Ты только один должен знать и одевать.

NB хонєидетє — -єи- считается ѕа один слог.

425. Тє мєнє нинтуу ни-ґ дятє-нє лагатє-ґ, њонє-нтє сиє-ле.

ну я Neg Neg-Imp.2Sg.s All-1Sg полагать-CN сам-2Sg дело-2Sg

Теперь меня не вини, я ни в чем не виноват.

426. — Тє-тє и-њєє-у, куніґиа мей-чењы-мє?, — тєті муну-муну-чу.

— ну-ну быть-Imp-Excl как делать-InterrFut-1Sg.o — тот говорить-Aud-3Sg
— Ну что сделаешь, что мне теперь делать?

427. Тє кунґіиа мей-чењы-мє, мєнє њонда-кали и-ча-ґа-м, деѕака-ґа и-хуаѕу-м тєґ.

ну как делать-InterrFut-1Sg.o я ум-Carit быть-PtPraes-Augm-1Sg.s бедняга-Augm быть-Infer-1Sg.s ведь

Ну что я сделаю теперь, я сам бестолковый, я совсем бестолковый, оказывается.

428. Тє… т. тах. маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє, тєніґиа нилы-лыа-ґмыє-гєтє-тыњ, кує чубў-че-ну тб. тєті магањка-ґку-рє муну-муну-чу:

ну тот-2Sg тах. что-3Sg быть-InterrFut тс. так жить-Inch-VNperf-Abl-3Pl некоторый[-Gen] пора-Emph-LocAdv тб. тот горбатый-Dim-2Sg говорить-Aud-3Sg
Ну что теперь, так они начали жить, когда-то этот горбатенький говорит:

429. Єнды-ґ, — њадя-ту дя, дењга-ґку-ту дя, — коны-ґ ємє-ні-є, нинтуу-че кунтєгу-ны њонєє-ґ малирє-ґ тєи-чу-ґ.

это.самое-Imp.2Sg.s — младший.брат-Gen3Sg All одноглазый-Dim-Gen3Sg All — пойти-Imp.2Sg.s этот-LocPron-Adj Neg-Emph далеко-LocAdv еще-Pl стойбище-Pl иметься-Praes-3Pl.s
Это самое, — брату, одноглазенькому, — иди туда, недалеко от нас еще есть стойбища.

[єmєn’iґé]

Ємєні или ємєніґиа было бы лучше. Послушать еще раѕ.

430. Тєндє малир-тіні таа-ні-є нинтуу њ. бєйкаґи-м-сюєдеє њанаґса тєи-чу.

тот[-Gen] стойбище-LocPl тот-LocPron-Adj Neg настоящий-Prol старик-Vm-PtPraet человек иметься-Praes
Там, в этих чумах, есть один человек не очень-то старый, в средних годах.

Не согласованы по числу тєндє и малиртіні?

431. Тєніґиа бєйкаґа-кўє њабтў-чу тола-ґа-ґ.

так старик-то волос-Pl3Sg поседеть-Pf-3Pl.s
Так-то старик, волосы седые стали.

432. Тєті тб. њуґєиґ /…/ ны нює-ѕы тєи-чу, њ. бєнсє мєнє курєди-м тєрєди бєнсє синьде-сєбтє мєругу, мєгу-сєбтє мєругу њ.

тот тб. один /// женщина ребенок-3Sg иметься-Praes настоящий-Prol весь я какой-1Sg такой весь грудь-с сломанный спина-с сломанный настоящий-Prol 

У него одна дочь есть, все это, какой я, все это, и грудь, и спина, все сломанные.

433. Куні-гєличи њ. хонсу-гєличе-гєтє-ты ни-нты баѕє дётўрє-ґ, тєрєди њ. кочелакў магањка-ґку ны нює-ѕы тєи-чу.

как-Emph настоящий-Prol постель-Emph2-Abl-3Sg Neg-Praes как.следует ходить-CN такой настоящий-Prol болезненный.D горбатый-Dim женщина ребенок-3Sg иметься-Praes 

От своей постели даже как следует не встает, такой болезненный, горбатенький, дочка к него есть.

баѕє — суть[-LatAdv]? 

434. Тєті-ѕи ху-ле-ґ.

тот-3Sg хотеть-Inch-Imp.2Sg.s
Ее попроси (для кого-то — видимо, для горбатого).

435. Тєніґиа мунє-ґ тєті, мўтємє-тє такєє, њинєбє-рє бєйкаґа.

так сказать-Imp.2Sg.s тот отправить-Imp.2Sg.o тот.дальний тесть-2Sg старик

Так скажи и отправь за ней твоего тестя, старика.

сначала скаѕала: отправь.

436. Муну-гє-њ: тєндє-мтє някиѕи-нді-м, тєнє ныыры-њ  њуґєиґ њанаґса тєрєди, тєбтє тєрєди нює-рєкы-рє.

говорить-ImpFut-2Sg.s тот-Acc2Sg брать.D-Praes-1Sg.s ты ???.D-2Sg один человек такой тоже такой ребенок-Comp-2Sg
Скажи: Я за ней приехал, сватает ее один такой человек.

ЕД считает, что должно быть нюєрєкыѕы. Синтаксис все равно непонятен

Что такое ныыры?

437. Тє… тє-тє, коны-гу-ѕєм,  мааналюњў, тєи-чу, тєи-чу, тєрєди бєйкаґа тєи-чу там-ну.

ну ну-ну пойти-Imp-1Sg.s что.такого иметься-Praes иметься-Praes такой старик иметься-Praes там-LocAdv
Ну хорошо, пойду, но что с этого, такой старик есть там.

438. Њуєґ-ляа ны нює-ѕи тєті, ситі нысє-де.

один-Lim женщина ребенок-3Du тот два жена.D-ConnRec
Один только у них ребенок есть, вдвоем они с женой.

То есть всего втроем. ЕН: нысєде — только от жены, от мужа нельѕиа. Можно нысєдегєй.

439. Тє… тах. маа-ѕу и-чењу тє-кєй-че тєсиєѕє, тє мааналюњў, тб. нює-гўмў-мє ємты куні-гєличиґ маа-нтє нинтуу /…/ чусю-мўнє хирє-є.

ну тах. что-3Sg быть-InterrFut тот-Du-2Sg тс. ну что.такого тб. ребенок-то1-1Sg этот какой-Emph-GenPl что-Lat Neg /// помочь-VNipf[-Gen] уровень-Adj
Ну, теперь что, они… Ну что, эта моя дочка, что от нее пользы, она беспомощная, ничем не поможет.

440. Кочелаґку-гєличе, куґ магаґ-сєбтє, бєнсє латєє-сєбтє мєругу-є-ґ тє.

больной-Emph2 совсем горб-с весь кость-с сломанный-Adj-Pl ну

Совсем больная, совсем горбательная, все кости сломанные.

мєгаґсєбтє? Или мага- «горб» (ср. магањкє)?

441. Тє, сылиа, маа-гўє нилу-тє минтіагєны чуў-че-њуѕу-ґ ни-хиааѕєи-ѕє.

ну неизвестно что-то2 жизнь-Lat наверное достичь-Emph-ли-? Neg-Irreal-3Sg.r

Ну я не знаю, может быть, какая-то жизнь у нее была бы, наверное.

442. Мааналюњў, тєтє њує-м-хўнў-нті, тєбтє тєґ муну-нту-њ тєрєди, тєті ху-чи-ѕы.

что.такого тот-Pl? один-Vm-CondFut-3Sg тоже ведь говорить-Praes-2Sg.s такой тот звать-Praes-3Sg.o
Ну что же, пусть сойдутся, ты же говоришь, что он тоже такой, который ее зовет.

Что такое тєтє? Тєтєґ «они»? Д. б. б. генитив.

443. Тє тє ємє ма-нє на туй-њєє-ґ малє-њєи-нтєґ, ма-нє кадя.

ну ну этот[-Gen] чум-Gen1Sg у[-LatAdv] прийти-Imp-3Pl.s встать.чумом.D-Imp-3P.r чум-Gen1Sg около[-LatAdv]

Пусть приходят и около моего чума встают.

444. Тє, малєру-ку-муґ, тах. кадя-бта-ґку-ѕє тє куніґиаи-чи-ґ и-хуааѕєє-муґ.

ну встать.чумом-Der-Imp-1Pl.s тах. около-Superlat-Dim-AblAdv ну как-Emph-GenPl быть-Irreal-1Pl.s
Вместе будем соседями (соединимся), рядом как-нибудь жили бы.

445. Хинді-ґиа коны-диєдеє мантє мыєѕє-ѕи-чу бєньде хутурє-хуааѕєє-м.

та.сторона-LatPron пойти-PtPraet[-Gen] как аргиш-Dest-Pl3Sg весь[-Acc] запрячь.D-Irreal-1Sg.s

Как будто на тот свет аргишат, такой аргиш я сделал бы.

Все ее вещички, постельное белье, то есть шкуры, ѕаприагают по одному оленю.

Пориадок нарт: кунсыбыґыа (высокая, по трое копыльев), потом нарта со шкурами и шитьем, потом њадюмўє — постели и одежда, потом нарта с шестами, последняя — с посудой (ЕД скаѕала именно так).

Говориат, покойника нельѕиа веѕти по воде, в т.ч. по ѕамерѕшей реке, — это грех.

ЕН: хиндіґиа — на тот свет. хинді коныдиєдеє — умерший человек. хинтіє — только «вареный»

бєньде и мыєѕєѕичу — опять не согл. по числу?

446. Нює-нє.

ребенок-Gen1Sg
Дочери

Тєніґиа њуєнє-хуааѕєє-мє.
так послать-Irreal-1Sg.o
Так я отправил бы.

447. Тє, т. тб. маа-ѕу кунтєгу дебтаѕа-тєњу-мє, тєніґиа малєру-ґє-ґ њансє ня-нтуњ кадя.

ну тот-2Sg тб. что-2Sg долго рассказывать.D-InterrFut-1Sg.o так встать.чумом.D-Pf-3Pl.s опять товарищ-Gen3Pl около[-LatAdv]

Ну, что долго рассказывать, они поставили чум по соседству с тем.

448. Т. тб. тєті нюємті њ. тєніґиа дембилиґєѕи куніґиа тєніґиа.

ну тб. тот ребенок-Acc3Du настоящий-Prol так одевать-Inch-Pf-3Du.o как так.

Они теперь дочку начали отправлять, одели одежду.

449. Мыєѕє-сєбтє хутури-ґє-ѕи куніґиа тєніґиа /…/.

аргиш-с запрячь-Pf-3Du.o как так ///

Оленей всех запрягли.

450. Тє ињєє, тєті магањка-ґку-рє тах. муну-муну-чу бєнді њонсы-ди муну-ґє:

ну быть-Imp тот горбатый-Dim-2Sg тах. говорить-Aud-3Sg наружу[-LatAdv] выйти-Inf сказать-Pf
Теперь этот горбатенький говорит, на улицу выйдя говорит:

451. Тє тєті маѕє-мту ни-њєє-ѕы мыє-ґ, сыты њутадя-чу маа-чу, ємє ма-тє-нє тєніґиа чии-њєє-ґ тєніґиа-риаи-ґ.

ну тот чум-Acc3Sg Neg-Imp-3Sg.o сделать-Pf он собственность-Pl3Sg что-Pl3Sg этот[-Gen] чум-Lat-1Sg так зайти-Imp-3Pl.s так-Lim-GenPl
Этот чум пускай не делает, ее шмотки всякие, пусть так заходит в мой чум.

ЕД отвергла интерпретацию «пусть она эти шмотки сприачет». ЕН: њутадячу — родители.

Почему чиињєєґ? Пусть ѕаходят — родители? Но ср. двойственное число в следующем предложении

452. Мєнє ма-тєну-нє и-ку-ми.

я чум-Loc-1Sg быть-Imp-1Du.s
Будем в моем чуме.

453. Тє кањгў-чи тєє ма-ми серє-гує-ми.

ну когда-Emph тот[-Acc] чум-Acc1Du взять-ImpFut-1Du.s/o
Когда-нибудь в этом втором чуме будем жить.

Видимо, кањгўчиґ — -GenPl.

454. Т. тах. магањка-ґку-тє на-ну, тє магањка-ґку маа курєди и-хў-тў сылиаѕє чуў-не хон-тыє маањуна.

тот-2Sg тах. горбатый-Dim-Gen2Sg с-LocAdv ну горбатый-Dim что какой быть-Cond-3Sg неизвестно одеяло[-Acc] иметь-PtPraes что.такое

Ну, теперь с этим горбатеньким, горбатенькая или какая, не знаю, есть ли одеяла, постели.

455. Тє-кєй-че тах. њуєй-че кунда-ґа-гєй, ситі магањка и-ся. 

тот-Du-2Sg тах. один-Lat уснуть-Pf-3Du.s два горбатый быть-Inf
Ночь настала, они теперь вместе спать легли, оба горбатые.(50:15)

456. Тєгєтє мунунту кай латўсянучи луучи тєті ны нюєрє курєди єхы няагєє дењхиѕириті тєрєди.

тот-Abl говорить-Praes Interj погребальная.парка.D-Pl3Sg парка-Pl3Sg тот женщина ребенок-2Sg какой эхы хороший одежда.D-3Sg такой

Теперь говорит: погребальные ее парки эта девушка какие есть у нее хорошие одежды такой.

457. Няагєє и-сює и-хў-тў курєди хонєи-хиааѕєє тєрєди-чи бєньде-ґ нану-нтуґ ињєє-ґ.

хорошо быть-Praet быть-Cond-3Sg какой использовать.D-Irreal такой-Pl3Sg весь-Pl на-LocAdv-3Sg быть-Imp-3Sg.s
Хорошо было бы чтобы эти одежды она всегда носила.

нанунту беѕ ґ? хонєиґ-?

458. Т. тах. тєндє њуєлы єхы тєнды-чи хонєи-ті, куєбує мантє тєніґиа демби-ли-ґи-ѕє тєті нербыґыа кобтуа, кобтуа єку тєніґиа и-хў-тў хиємєу латєє-раа. 

тот-2Sg тах. тот[-Gen/Acc] конечно эхы тот-AccPl3Sg использовать-Praes мертвый[-Gen] как так одеть-Pass-Pf-3Sg.r тот девочка девушка девушка наверное так быть-Cond-3Sg Interj кость-Lim
Она, конечно, их одевает, как покойника ее одели эту девушку, о, одни кости. (50:44)

А можно было бы скаѕать и дембилиґє.

хонєиґ-?

459. Њ. бєнсє магањкє-є куніґиа тєніґиа дёнуѕа-ту.

настоящий-Prol весь горбатый-Adj как так быть.согнутым.D-Praes
Так и сяк она согнутая.

Можно и магањкє, и магањкєє. ЕН: лист бумаги дёнуѕату. Дёнудюґє скомкал; не скомкал нинтыѕы дёнудеґ

460. [Хылєндіті тє.]

страшно.D ну

[Ой как страшно.]

Что ѕа часть речи хылєндіті? Praes от странной основы? -LatPl-3Sg? Есть слово хылє.

461. Тє-кєй-че тах. њуґєй-че, њуґєй-че кунда-ґа-гєй нємбє-ґ њ. чуўня-ґку-тє кунда-ґа-гєй, ситі магањкє и-ся.

тот-Du-2Sg тах. один-Lat один-Lat уснуть-Pf-3Du.s плохой-Pl настоящий-Prol одеяло-Dim-Lat уснуть-Pf-3Du.s два горбатый быть-Inf
Теперь они вместе спать легли, в таком плохом кокуле уснули, два горбатеньких.

ЕН можно и чуўняњгутє. Судя по переводу, скорее нємбє [-Gen] «в плохом кокуле».

462. Т. тах. хииньдя-риаи-ґ тб. тєсиєѕє хўтєѕи-чи бындє-тє-сы хеѕыты-нды-ґ.

тот-2Sg тах. ночью.D-Lim-GenPl тб. тс. тело-Pl3Du выпрямиться-Impf-Inf идти-Praes-3Pl.s
Теперь, среди ночи тела их выпрямились.

горба то есть не стало у обоих.

463. Тоньдяйчи-риа-ты-ндє-ті.

лежать-Lim-VNtempI-Lat-3Du

Когда они лежали.

Окончание предыдущей фраѕы.

464. Њ. куґ њ. ємы-ґыа њ. бєнсє бынді-ґє-гєй тєніґиа.

хороший-GenPl совсем настоящий-Prol этот-LatPron настоящий-Prol весь выпрямиться-Pf-3Du.s так

Совсем выпрямились.

465. Куґ њ. тєті тєті магањкє т. тах. дюѕа-чу њ. неначаґа њ. к. ситі тањкаѕє-ту к. њ. бўрўмнєи мантє кона-ґа-ґ њ. неначаґа њ. хорє-ѕу коу-рєку.

совсем настоящий-Prol тот тот горбатый тот-2Sg тах. рука-Pl3Sg настоящий-Prol огромный настоящий-Prol даже два мускул-3Sg даже настоящий-Prol бревно-GenPl как пойти-Pf-3Sg.s настоящий-Prol огромный настоящий-Prol лицо-3Sg солнце-Comp
Теперь у этого горбатенького руки прямо бицепсы прямо как бревна, лицо как солнышко стало.

ЕД считает, что это у мужика. ЕН: тањкаѕє — вся рука целиком, как и дютў. Лицо — у мужика. Уточнить ѕначение тањкаѕє. Бўрўмнєи — скорее всего -ґ -GenPl
466. Кўѕў-ґўа-ґ. Ны-дюм тєбтє њ. к. бы-кєтє сєбуґ-мєє њ. ны тєрєди и-ся кона-ґа.

встать.утром-Pf-3Pl.s женщина-Spec тоже настоящий-Prol даже вода-Abl вынуть-PtPass настоящий-Prol женщина такой быть-Inf пойти-Pf
Проснулись. Девушка тоже даже как из воды вынутая такой стала.

быѕє кунсыѕє / быкєтє сєбумєєрєку — если красивая девушка или парень. Два предложения.

[Никєє мунєґ ситєбыґыарєкы.] — Єєґ, сытєбыґыарєкы.

Neg-IterInterr сказать-CN сказка-Augm-Comp — да сказка-Augm-Comp 

[Говорят же, как в сказке.] (Серафима)

никєєґ?

467. Оу, тах. такєи-че тах. нєнсу-ґє-гєй ня-ті  дя куґ бєнырєбтіа-ты-гєй

оу тах. тот-дальний-Pl2Sg тах. встать-Pf-3Du.s товарищ-GenPl3Du All совсем улыбаться-Praes-3Du.s
Они встали, друг на друга смотрят и улыбаются, такие довольные.

468. Тє… тє, тыминіа-кўє тах. ма-лє мыє-ґ тєсиєѕє.

ну ну теперь-то тах. чум-2Sg сделать-Imp.2Sg.s теперь

Ну, теперь-то давай чум строить.

Говорит он, чтобы она строила.

469. Тє њанаґса и-ся кона-ґа-ми тєґ.

ну человек быть-Inf пойти-Pf-1Du.s ведь

Мы ведь людьми теперь стали.

470. Мей-ку-ми.

сделать-Imp-1Du.s/o
Давай сделаем.

471. Тє, єєґ, тєндє тах. куґ тє  тєрєди  луу-ѕи-чи куні-ѕє силиаѕє тєті њамиай-кўє тєндє-й њуєнє-мєє-й  хонєиде-ґ єкы-ты.

ну Interj тот[-Gen/Acc] тах. совсем ну такой парка-Dest-AccPl3Sg где-AblAdv неизвестно тот один.из-то тот-AccPl отправить-PtPass-AccPl использовать.D-CN наверное-Praes
Ну, такие-сякие они одежды откуда это, интересно, наверное, те, которые она с собой привезла (отправленные), одела. 

Скорее тєндєґ, тєрєдиґ.

472. Њамиай тєті куні-ѕє луу-ѕи-чи њ. куґ меймєбтыкє хўтєѕє-ту дя мей-мєє-рєкы, тєрєди луу-й хонєи-ті.

один.из тот где-AblAdv парка-Dest-AccPl3Sg настоящий-Prol совсем красивый.D туловище-Gen3Sg All сделать-PtPass-Comp такой парка-AccPl использовать.D-Praes
А у другого — откуда такие красивые парки, как будто специально для него сделанные, такие парки одевает.

ЕН меймєбтыкє — красивый

473. Тє, маа-ѕу и-чењу тах., ма-тє-ті.

ну что-3Sg быть-InterrFut тах. чум-Lat-3Du
Ну, что теперь, в чум зашли.

474. Тєті тах. нычегўмў єнтыгўмў тєбтє немыѕы дяњгуйхуату тєті, бєйкаґа тєті ны /…/ дяњгумсуєдеє ихуаѕу кањгўченунту нагємту хўєтєну или кањгєбта.

тот тах. женщина-Emph-то1 это.самое-то1 тоже мать-3Sg отсутствовать-Infer тот старик тот женщина /// нету-Vm-PtPraet быть-Infer сколько-Emph-LocAdv-3Sg три-Ord[-Gen] год-Loc /// сколько.то

Эта теперь женщина, тоже у нее матери, оказывается, не было, старик это ???, оказывается, она умерла три года тому назад или сколько.

Сначала скаѕала: накўрє хўє тааніні с тем же ѕначением. ЕН: или — русское

NB: кањгєбта — ср. маабта.

475. Тє-кєй-че тб. тєніґиа куґ маѕє-мту мыы-ґє-гєй, њамиай-дюмє тєті нєњхє маѕа-њку-ті тєніґиа-риаи-ґ и-чу.

тот-Du-2Sg тб. так совсем чум-Acc3Sg сделать-Pf-3Du один.из-Spec[-Acc] тот плохой чум-Dim-3Sg так-Lim-GenPl быть-Praes
Так они чум поставили, другой их плохонький чумик просто стоит.

476. Тах. меньдяде маѕє-мті тєніґиа серє-ди.

тах. новый[-Acc] чум-Acc3Sg так начать.использовать-Inf
В другой чум они перешли.

Окончание предыдущей фраѕы.

477. Тє, тє-кєй-че тах. тєндє кєчи нагўр и-њєє, кєчи… кєчи сяйби-че дялы и-њєє тєны и-чу-гєй

ну тот-Du-2Sg тах. тот[-Gen/Acc] хоть три быть-Imp хоть хоть семь-Emph день быть-Imp там быть-Praes-3Du.s
Там они хоть три, хоть семь дней там живут

478. Куґ њ. њ. кауґсу-са њ. куґ ???-сєму мантє кона-ґа-гєй.

совсем настоящий-Prol настоящий-Prol веселиться-Inf настоящий-Prol совсем ???-NLoc1[-Gen] как пойти-Pf-3Du.s
Прямо совсем весело как ??? стали.

ЕН кауґсуса — весело. кауґсуту. Кауґсууґє раѕвеселился. Нинты каусуґ. Каусуєдюиґ — давно.

Нрѕб. (52:57) 

479. Тах. ны-дюм муну-муну-чу кањгў-че-кўє.

тах. женщина-Spec говорить-Aud-3Sg когда-Emph-то

Ну, жена говорит когда-то:

480. Ємыґыа-й-хў-ні нєњхє.

так-LatPron-быть-Cond-1Du плохо

Так если будем, плохо.

481. Десы-мє ємє-ні-є маа-гєличе-гєтє тб. куґ њ. хеку-тыє тєрєди њ. меньдяде чуў-не чуў-че-нє мей-сиєдеє-ѕы или маа и-ся мей-сиєдеє-ѕы и-хў-тў.

отец-1Sg этот-LatPron-Adj что-Emph2-Abl тб. совсем настоящий-Prol быть.теплым-PtPraes[-Gen] такой[-Gen] настоящий-Prol новый[-Gen] одеяло[-Gen] одеяло-Dest-Gen1Sg сделать-PtPraet-3Sg /// что быть-Inf сделать-PtPraet-3Sg быть-Cond-3Sg
Мой отец совсем теплый, такой прямо новенький кокуль для меня кокуль сделал или как.

ЕН или — русское

Воѕможны раѕные интерпретации синтаксиса; скорее всего, предложение не очень согласовано. Вероятно, так: «Мой отец… этот совсем теплый новый мой кокуль, кокуль или что он сделал».

482. Ємты чуўй-ми тєґ чуўйня-не ємє-ґ чеси-ті-ґ.

этот кокуль-2Du ведь кокуль-Pl1Sg этот-Pl быть.холодным-Praes-3Pl.s
Этот кокуль, кокули у нас холодные. 53:24

Чуўйняне: й наверняка лишний. NB -я- (подтверждается в др. текстах). Ср. кудюмане.

483. Тыминіа хунсєє меньдяде чуў-че-ми серє-би-ні нєњхє? — бєйкаґа-ту дя муну-муну-чу.

теперь другой[-Acc] новый[-Acc] кокуль-Dest-Acc1Du начать.использовать-Cond-1Du плохо — старик-Gen3Sg All говорить-Aud-3Sg
Теперь новенький кокуль если мы в нем будем спать, плохо? — мужу говорит.

484. — Тє мааѕу нєњхє и-чењу, серє-гу-ми.

— ну что-3Sg плохой быть-InterrFut начать.использовать-Imp-1Du.s/o
— Ну что плохого будет, давай.

485. Тєгєтєты тєті муну-муну-чу бєйкаґа,  куєдюму.

тот-Abl-3Sg тот говорить-Aud-3Sg старик мужчина

Теперь говорит этот, муж.

486. Нинтуу хонєє-деє лакариаиґ?

Neg используемое.D-Ant вдруг

В нем не спали?

487. — Тє, сылиаѕє, нинтуу њєндіаиґ хонєє-деє, совсем тє меньдяде.

— ну неизвестно Neg наверное используемое.D-Ant /// ну новый

— Ну, не знаю, наверное в нем не спали, совсем же новенький.

488. Сылы-гєличе ни-гє-ты-ты кањкє-гєличи хонєиде-ґ мєнє њєѕу-ны-нє.

кто-Emph Neg-Iter-Praes-3Sg когда-Emph2 использовать.D-CN я вид.D-LocAdv-1Sg
Никто в нем не спал, я видел (это при мне было).

ЕН при тебе — тєнє њєѕунынтє

кањкєгєличиґ?

489. Т. тах…. тєндє-мті сери-ґє-гєй.

тот-2Sg тах. тот-Acc3Du начать.использовать-Pf-3Du.s
Они стали в нем спать.

490. Тєндє-мты серє-ди тах. њ. чурўбўє соњкує мантє хииньдя-риаи-ґ њ. ємы-ґыа дёнуґ-тє-ґки-ґє-гєй,  курєгўй њ. мєга-ті мєругу-ґ њонєи-лиаи-ґ дёнудю-ґє-гєй

тот-Acc3Sg начать.использовать-Inf тах. настоящий-Prol скомканный.D[-Gen] жила[-Gen] как ночью.D-Lim-GenPl настоящий-Prol так-LatPron скомкаться-Impf-Res-Pf-3Du.s даже настоящий-Prol спина-GenPl3Du сломанный-Pl опять-Lim-GenPl скомкаться-Pf-3Du.s
Среди ночи они опять, как высохшая жила, начали скомкиваться, прямо горб на спине, снова они скомкались.

хииньдяриаиґ? мєгаті — почему Gen; мєгачи?

491. Њонєи-лиаи-ґ магањкє и-ся кона-ґа-гєй њ.

опять-Lim-GenPl горбатый быть-Inf пойти-Pf-3Du.s настоящий-Prol 

Снова они горбатые стали.

Оу, мм, оу тах. тєє чухє-ны кўѕиа-ту дя оу, магањка-ґку-рє ня-нту дя бєнырєбтіа-ты-ѕє: тєєсеѕє ми сали-ґє-њ тєґ.

оу Interj оу тах. тот[-Gen] пора-LocAdv встать.утром-VNTempI[-Gen] All оу горбатый-Dim-2Sg товарищ-Gen3Sg All улыбаться-Praes-3Sg.r теперь мы.двое испортить-Of-3Sg.s ведь

Тогда утром горбатый на свою жену смотрит и улыбается: что ты с нами сделала?

ЕД: можно и магањкаґкўрє, и магањкаґкурє

492. Тє ємтырє /немынтє/ немынтє хуєну њуєйкўґаґ десырє серєбиатыѕы тєґ.

ну это.самое-2Sg /мать-Gen2Sg/ мать-Gen2Sg после-LocAdv однажды? отец-2Sg начать.использовать-Infer-3Sg.o ведь

В этом одеяле отец твой спал, когда твоя мама умерла.(54:31).

њуєйкўґаґ — «однажды»? њуґєиґ кўўґаґ? Не «начать испольѕовать», а «испольѕовать-перф.», придумать перевод

493. Маадя мей-мєє-гўмў, нинтуу хонєє-деє и-чењу, њуґєѕу-ґ десы-рє серє-биаты-ѕы немы-нтє хує-ні-ка-ну.

почему сделать-PtPass-то1 Neg используемое.D-Ant быть-InterrFut один-GenPl отец-2Sg начать.использовать-Infer-3Sg.o мать-Gen2Sg после-LocPron-D3-LocAdv
Если его сделали, то почему его не использовать — один раз отец спал в нем после смерти твоей матери.

494. Муан-ту-р-са серє-биаты-ѕы тєґ.

мучаться-Tr-Vr-Inf использовать-Infer-3Sg.o ведь

Он в нем спал, когда у него умерла жена.

Если у человека умирает родственник, особенно блиѕкий, то он не может отдавать молодым людям (особенно беременным) те вещи, которыми он польѕовался во времиа смерти или сраѕу после; им даже не рекомендуется садиться на то место, где сидел этот человек. ЕД скаѕала, что слово муантурса ѕначит это; более конкретно перевести не смогла.

495. Тах. ми салиґєњ тєґ.

тах. мы.двое испортить-Pf-2Sg.s ведь

Ты же нас совсем испортила.

496. Тыминіа моу ни-мєєны дёѕўр-хиааѕєє-ми.

теперь земля[-Gen] на-ProlAdv ходить-Irreal-1Du.s
Сейчас мы бы  ходили по земле.

497. Тє, єлю-тў-ми.

ну быть.плохим-Praes-1Du.s
Мы беспомощные стали.

498. Тыминіа моу ни-мєєны ни-ку-ми дётўрє-ґ, тои-њєє.

теперь земля[-Gen] на-ProlAdv Neg-Imp-1Du.s ходить-CN быть.не.нужным-Imp
Теперь по земле нам невозможно ходить.

499. Суєґ-ку-ми єм-кєтє тб.

аргишить-Imp-1Du.s этот-Abl тб.

Аргишим отсюда.

500. Куулює-ґ корсє хон-тыє-ґ њанаґсанє-ґ.

некоторый-Pl ум[-Acc] иметь-PtPraes-Pl человек-Pl
 Некоторые умные люди.

501. Таа-че, бану-че кондє тєѕўґ-тє-кує-ґ дятє-ні.

домашний.олень-Emph собака-Emph жертва[-Gen] принести-Vgs-Impf-ImpFut-3Pl.s All-1Du
Оленей, собак пусть нам приносят в жертву.

Умные люди пусть приносят? Точно смычка в тєѕўґтєкуєґ, не -Vc-?

502. Тб., мєнє… тєнє тєсиєѕє єнты и-ся коны-ґ, тєбтє-риа њує-чену и-сюѕє-ми.

тб. я ты тс. это.самое быть-Inf пойти-Imp.2Sg.s тоже-Lim один-Loc быть-Fut-1Du.s
А ты… ты будешь этой, все равно вместе будем жить.

503. Ємє-ні-є там-ну тєи-чу мору хонтєє ємє-ні-є.

этот-LocPron-Adj там-LocAdv иметься-Praes берег край этот-LocPron-Adj 

Там есть Мору Хонтаа.

ЕД предлагает переводить как Берег Край. ЕН: край берега

504. Куні-и-че бикаа, Дентєдиє и-њєє, куні-и-че бєрє-ну тєрєди /тєрєди… тєрєди/ тєи-чу койкє.

какой-Adj-Emph река[-Gen] Енисей быть-Imp какой-Adj-Emph берег-LocAdv такой /// /// иметься-Praes  шайтан

Какой-то реки, пусть Енисея, где-то на берегу есть такой шайтан.

505. Тєрєди ися коныґ Мору Хонтєє.

такой быть-Inf пойти-Imp.2Sg.s берег край

Стань такой, как МХ.

ЕД вроде бы считает, что это ѕначит «Даже если ты будешь такой, как МХ».

506. Тб. мєнє ємє-ні-є тах. њамиай-дюмє моу бєра-йку-тєну, тб.  Нумгубєй тєи-чу.

тб. я этот-LocPron-Adj тах. один.из-Spec[-Gen] земля[-Gen] край-D2-Loc тб. Нумгувэй иметься-Praes  

А я на краю другой земли, там Нумгубэй есть.

[numguwej]

507. Тєрєди и-ся коны-нтє-нды-м тах. тєбтє-риа њуєй-чену и-сюѕє-ми.

такой быть-Inf пойти-Impf-Praes-1Sg.s тах. тоже-Lim один-Loc быть-Fut-1Du.s
Я таким стану, все равно вместе будем.

508. Лучше ни-ку-ми моу ни-мєєны дётўрє-ґ тб.

/// Neg-Imp-1Du.s земля[-Gen] на-ProlAdv ходить-CN тб.

Лучше не будем по земле ходить.

509. Сылы корсє хон-тыє-ґ бана-ґку-че кєчи таа-ґкў-че дятє-ні тєѕў-ґ-тє-тує-й тєтє-ґ њанаґсанє-й чидя-р-кує-ми.

кто ум[-Acc] иметь-PtPraes-Pl собака-Dim-Emph хоть домашний.олень-Dim-Emph All-1Du принести-Vgs-Impf-PtPraes-AccPl тот-Pl? человек-AccPl помочь-Vr-ImpFut-1Du.s/o
Кто с умом собак, оленей нам будет приносить, мы им помогать будем.

сылы беѕ ґ. Тааґкўче только с ў, -куче не говориат.

тєтєґ — «эти»? Или просто «ну-ну».

510. Тєрєди и-ся коны-гў-ми.

такой быть-Inf пойти-Imp-1Du.s
В таких превратимся.

511. Тє-тє… тєнды-че тах. малирў-чуњ бєньде-ґ њ. туу-ґнар-у-ґ.

ну-ну тот-Pl2Sg тах. стойбище-Pl3Pl весь-Pl настоящий-Prol прийти-Mult-Praes-3Pl.s
С этого стойбища все к ним приходят.

512. Оу, ману-є-гєй-не  њонєи-њиали дёну-хуаѕа-ті.

оу раньше-Adj-Du-1Sg еще-даже скомкаться-Infer-3Du.r
О, эти-то давешние еще хуже прежнего они согнулись.

ЕД: как игрушечные, еще хуже маленькие стали.

513. Тє… тє, тє муну-муну-чу тєндє ны-нты бєйкаґа дя: Каѕиау, ми сали-ґє-њ, сали-ґє-њ.

ну ну ну говорить-Aud-3Sg тот[-Gen] жена-Gen3Sg старик[-Gen] All Interj мы.двое испортить-Pf-2Sg.s испортить-Pf-2Sg.s
Он говорит отцу жены: ты же нас совсем испортил.

514. Мииніє нямє маа чуўне тєті  хунсєє?

здесь-LocPron-Adj товарищ-1Sg что кокуль[-Acc] тот другой

Эта моя жена, почему она (принесла) чужой кокуль?

Синтаксис непонятен. Почему «кокуль» в генитиве?

515. Тыминіа ни-хиааѕєє-ми ємє мантє  њує-ґ, куґ єрєкєрє дёѕўр-хиааѕєє-ми.

теперь Neg-Irreal-1Du.s этот[-Gen] как быть-CN совсем красивый ходить-Irreal-1Du.s
Сейчас бы мы такими не были бы, мы наравне с ним ходили по земле.

ЕД: это он снова жене говорит.

516. Тє, тыминіа-кўє моу ни-мєєны нинтуу-ґ дёѕўр-мўнє хирє-ми.

ну теперь-то2 земля[-Gen] на-ProlAdv Neg-Pl ходить-Vnimpf[-Gen] уровень-1Du
Сейчас-то мы с тобой по земле не можем ходить.

NB: ѕдесь нинтууґ во мн. ч., а в предыд. фраѕе єрєкєрє в ед. Так ли это?

517. Тє њамиай-ми тах. Мору Хонтєє и-ся коны-њєє, ємты… ня-мє.

ну один.из-1Du тах. берег край быть-Inf пойти-Imp этот товарищ-1Sg
Ну, один из нас Мору Хонтаа пусть станет, эта моя.

518. Мєнє тах. ємє-ні-є дяу малы и-ся коны-гу-ѕєм.

я тах. этот-LocPron /// /// быть-Inf пойти-Imp-1Sg
Я же теперь Дяу Малы стану.

ЕД: это по-ненецки.

519. Тб. тєніґиа ми талу суєґ-ситє-ми тєніґиа.

тб. так мы.двое завтра аргишить-Fut-1Du.s так

Ну, завтра будем аргишить.

520. Ми ни-хиа-њы-рыґ хуурє-ґ.
мы.двое Neg-Intent-Imp-2Pl.s искать-CN

Нас теперь нигде не ищите.

521. Ми тєніґиа суєґ-сутє-ми, тах. ємє-ні-є тєсиєѕє дењгакў-мє тєті-рє тах. маа-гўє дярєѕы-тыє тєрєди кєхиа-ѕи-чу мей-кує-рыґ маа-ѕи-чу, њуху-раа-гали дёѕўр-кўє.

мы так аргишить-Fut-1Du.s тах. этот-LocPron-Adj тс. одноглазый-1Sg тот-2Sg тах. что-то2 болеть-PtPraes такой шаманский.костюм-Dest-Pl3Sg сделать-ImpFut-2Pl.s/o что-Dest-Pl3Sg рукавица-Lim-Carit ходить-ImpFut
Мы так аргишить будем, а этот одноглазенький брат мой, сделайте ему шаманский костюм, еще что-нибудь, чтобы он лечил людей, пусть без рукавиц ходит.

ЕД: у отца были рукавицы с тремиа пальцами: большой, укаѕ.+средний и беѕымианный+миѕинец. На обеих руках одинаковые. Концы не ѕашиты. Почему так, не ѕнает. Их раскрашивали черной и красной краской и вышивали оленьим волосом — обычные уѕоры, чумики, оленчики. 

522. Тєрєди њанаґса и-ся коны-ґсытє њадя-мє.

такой человек быть-Inf пойти-Fut младший.брат-1Sg

Такой человек станет.

ґ в коныґсытє я сам добавил.

523. Хеньсирє, маа-раа-ѕи-чу тах. баѕєтє-ндуґ мей-кує-рыґ, њонє-нту муну-ґсутє.

бубен[-Acc] что-Lim-Dest-Pl3Sg тах. сам-2Pl сделать-ImpFut-2Pl.s/o сам-3Sg говорить-Fut.

Бубен, что там еще сами сделаете, он сам скажет.

баѕєтє- «сам» — не то же самое, что њонє- «сам»!

524. Тах. такєи-че тєсиєѕє кўѕўа-ту дя кўѕў-ґа-ґ.

тах. тот.дальний-Pl2Sg тс. встать.утром-VNtempI[-Gen] All встать.утром-Pf-3Pl.s
Теперь утром они встали.

525. Манує тєсиєѕє магањкє-мє нятыє-деє-гєличе-ту дяњку.

раньше-Adj тс. горбатый-1Sg круг.от.чума-Ant-Emph2-3Sg нету

Горбатенького моего даже чумища нет.

Это одноглаѕый говорит.

нятыє — место, где стоял чум, круг такой. Маґаде — снятое стойбище. Њукєгєиґ маѕуґ маґаде — место, где стояло много чумов. ЕН сн. ск. нятыєдеєгєличеѕу 

526. Њ. ма-ту нятыє-деє-гєличе-ту дяњку, тєніґиа-риаи-ґ сымба-ґа.

настоящий-Prol чум-Gen3Sg круг.от.чума-Ant-Emph2-3Sg нету так-Lim-GenPl исчезнуть-Pf
Даже следа от его чума нет, бесследно пропал.

527. Маа-гєличе тєсиєѕє т. тах. тє дењгаґкў-рє коу-ґє ны-нты нану бєлта.

что-Emph2 тс. тот-2Sg тах. ну одноглазый-2Sg остаться-Pf жена-Gen3Sg c все

Теперь одноглазенький остался только с женой.

528. Тах. ситєбы-рє тєті бєлта-ѕу.

тах. сказка-2Sg тот конец-3Sg

Теперь сказке конец.

529. Уку это сказка.

/// /// ///

Это сказка Уку.

